
Dit alles is...

het Distretto Turistico dei Laghi 

Monti e Valli

...je zult versteld staan!

Het gebied van het 
Distretto Turistico dei Laghi Monti e Valli
De romantische sfeer van de meren, de indrukwekkende bergen, de eeuwenoude getuigenissen van het 
boerenleven en de voortreffelijke enogastronomie.
Het toeristische gebied van de meren, bergen en valleien in het noorden van Piëmont, niet ver van de Zwitserse grens en de 
wereldsteden Milaan en Turijn, is de ideale bestemming voor een verblijf vol ontspanning en kwaliteit.

Gevarieerde landschappen: zo dichtbij en toch zo verschillend.
Het beroemde Lago Maggiore met zijn betoverende Borromeïsche eilanden, het heldere water van het Mergozzomeer en het 
sprookjesachtige meer van Orta met het suggestieve eilandje San Giulio: het zijn allemaal parels van de natuur, die met hun kunst 
en geschiedenis tot de mooiste toeristische plekken ter wereld behoren. 
Hier omheen kunnen liefhebbers van de bergen in de uitlopers van de Ossola valleien genieten van de uitgestrekte bossen, meer-
tjes, hoge bergtoppen en spectaculaire parken. De Monte Rosa, het nationale park Val Grande, de natuurparken Alpe Veglia-De-
vero en Alta Valle Antrona behoren tot de meest populaire bestemmingen van wandelaars en hikers op zoek naar de ongerepte 
natuur.

De meren en bergen bieden eindeloze mogelijkheden...
Voor zomer- en wintersporten, om te genieten van de streekgerechten, een bezoek te brengen aan de musea en thermen, aan 
internationaal beroemde evenementen deel te nemen, of de plaatselijk vervaardigde producten te kopen, zoals kleding en huis-
houdelijke en ambachtelijke artikelen.

Dit alles is te vinden in een gebied waar men in ieder seizoen geniet!

DE VOORNAAMSTE TOERISTISCHE ATTRACTIES
DE ‘SACRI MONTI’, WERELDERFGOED
BESCHERMDE GEBIEDEN & ONGEREPTE NATUUR
DE THERMEN
ENOGASTRONOMIE
ANDERE TYPISCHE PRODUCTEN
EVENEMENTEN
CULTUUR & ENTERTAINMENT
SPORT
ACCOMMODATIE

Ga naar de officiële site  www.distrettolaghi.it waar je het volgende vindt:
Deel “Ebook” (na eenvoudige en gratis registratie op de homepage - Venster “User Login” - Username + Password vereist): kaarten, gidsen 
en brochures over het gebied (plaatsen, toeristische attracties, accommodatie  sport, enogastronomie, een lijst met de plaatselijke ver-
keersbureaus Uffici Turistici IAT, enz.), online te raadplegen, te downloaden of af te drukken. De IAT bureaus staan tot je beschikking voor 
verdere details over de plaatsen en voor verzending van gedrukt materiaal.
3 Delen “Lakes”, “Parks” , “Mountains” op de homepage: informatie over de plaatsen en bestemmingen (Lago Maggiore/Ortameer/Meer van 
Mergozzo; natuurparken, de Ossola valleien).
Deel “Places to go” op de homepage: beschrijvingen van de toeristische attracties van het gebied (onderwerpen: natuur, geschiedenis, 
kunst, folklore, godsdienst en cultuur).
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Piazzogna
Vairano

Casenzano

S. Nazzaro
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Griespass
(Passo del Gries)
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San Giacomo
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Ernen

San Carlo

Brissago

San Bartolomeo 
Valmara

Palagnedra

Cannobio

Carmine-

Traf�ume

Cannero 
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Barbè-
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Ghiffa
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Maurizio

Deccio

Premeno
Ésio

VERBANIA

Intra
Pallanza
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Cavandone

Ungiasca
Miazzina
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Cambiasca

Vignone

Caprezzo

Intragna

Cicogna Aurano

Scareno

Il Colle

Pian Cavallo

Trarego-

Oggio-
gno

Socraggio
Crealla

Falmenta

SòlgiaGurro Cavaglio
S. Donnino

Spoccia

-OrassoCùrsolo-
Fìnero

Cavaglio-
       
                
          -Spoccia

Magadino
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S. Abbóndio

Gerra
Gambarogno

Ranzo

Bassano
Tronzano
L. Maggiore

Pino 
L. Maggiore

Indémini

Biegno

Lozzo
-MonteviascoÁrmio

Curiglia-

GraglioMusi-
gnano

Cádero

Garabiolo
Campagnano

Maccagno

Due CossaniAgra

Runo

Dumenza
Poppino

Monteggio
SessaLuino

Germignaga
Voldòmino

Muceno
Porto 

Valtravaglia

Vararo

Musadino

S. Michele
Mesenzana

Brissago
Valtravaglia

Roggiano

Caldè

Castendallo

Gràntola

Creva

Bosco 
Valtr.

Cunardo

Cugliate
Fabiasco

-Viconago
Cadegliano-

Cremenaga

Marchirolo

Ponte
Tresa

Lavena
Caslano

Astano Novággio

Cúrio

Magliaso

Morcote

Vico 
Morcote

Figino

Carona
Melide

Agra

Carabbietta

Vernate

Migliéglia

Aranno

Breno

Fescóggia
Vézio
Mugena

Cademário

Bióggio

Arósio

Gravesano

Torricella

Sigirino

-Mezzovico

Vira-

Capidogno
Rivera

Birónico

Camignolo

Lélgio

LUGANO

Paradiso

Tesserete
Sala

Porza

Lamone

Cureglia

Massagno

Ponte Trosa 
•

1869

Pizzo di Ruscada 
•

2004

Monte Limidario 
•
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Monte Torriggia 
•

1703

Monte Zeda 
•
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Punta Marona 
•
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Monte Spalavera 
•

1534

Pian Cavallone 
•

      1564

Monte Tamaro 
•

1961

Monte Gradiccioli 
•

1936

Monte Magino 
•

1569

Monte Mezzano 
•

932

Monte Piambello 
•
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Monte d. Colonna 
•

1203Monte Nudo 
•

1235

Monte Campo dei Fiori 
•
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Monte Vadà 
• 1836

Carcòforo

Rima

Piana

San Giuseppe
Priami

Rimasco

Dorca

Molino

Ferrate
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Piaggiogna
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Rossa
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LugnaccoIssiglio

Gàuna

S. Giovanni

Colleretto
Giacosa Bévole

Vidracco
Pavone
Canavese
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Sagliano
Micca

Bielmonte

Miagliano
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Ga naar
www.distrettolaghi.it
en blader door het deel 
“Ebook”, of download 
de kaart TOURIST 
MAP met de brochure 
DISCOVERING THE 
LAKES, MOUNTAINS 
AND VALLEYS!
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Het Lago Maggiore strekt zich uit over een lengte van 
66 km tussen Italië en Zwitserland, van de laagvlakte 
tot aan de Alpentoppen van de valleien Ossola en Ti-
cino. Voornamelijk gevoed door de rivieren Ticino en 
Toce, ligt het meer op 194 meter boven zeeniveau en 
bereikt het in de buurt van Cannero Riviera een diepte 
van 380 meter.
Het Lago Maggiore, van oorsprong een smeltwateraf-
zetting, werd in de Romeinse tijd Lacus Maximus 
genoemd omdat het groter was dan de nabijgelegen 
meren. Maar ook in die tijd stond het al bekend als 
Verbano, een samenstelling van twee Keltische woor-
den. Het hoogste deel van het meer, waar Ascona en 
Locarno liggen, behoort tot Zwitserland, terwijl het Ita-
liaanse deel over de drie provincies Varese, Novara en 
Verbano Cusio Ossola is verdeeld.
De westelijke en oostelijke oever van het meer zijn on-
derling heel verschillend. Op de westelijke oever in de 
regio Piëmont heeft het elitaire toerisme zich door de 
eeuwen heen ontwikkeld tot een bloeiende toeristische 
industrie. Aan de overkant in Lombardije is de ontwik-
keling van het toerisme van meer recente datum.

Dankzij zijn strategische ligging tussen Italië en Zwit-
serland, de opening van de Napoleonsweg in 1805 en 
de opening van de internationale Simplon-spoorweg 
in 1906, is het Lago Maggiore de laatste eeuwen van 
groot toeristisch belang geworden. Vanaf de tweede 
helft van de 15de eeuw tot en met de 18de eeuw werd 
het gebied van het meer aan de rijke familie Borromeo 
uit Milaan in leen gegeven, die het als vakantieoord en 
vertegenwoordigingszetel gebruikte. Ook is deze door 
de Voor-Alpen omringde waterspiegel met zijn kost-
bare, unieke parels als de Borromeïsche eilanden, een 
plaats en bron van inspiratie geweest voor geleerden, 
schrijvers en musici uit heel Europa, die hier veel ver-
toefden. Tot de bekendste namen behoren Stendhal, 
Byron, Dumas (vader), Flaubert, Ruskin, Dickens, Niet-
zsche, Dostojevski, Hemingway, Mendelssohn, Liszt en 
Wagner.

Een ideale bestemming, voor iedere leeftijd en iedere smaak.
Een unieke vakantie vol afleiding op de warme stranden, buitenactiviteiten, 

fascinerende villa’s, trendy bars en cafés, en restaurantjes aan het meer...
En alles op een steenworp afstand!

Info: 
www.comune.arona.no.it
www.ambrosiana.eu
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Arona, een mooi centrum van handel en toerisme ten zuiden 
van het Lago Maggiore, werd in de middeleeuwen door de 
familie Visconti en vervolgens, van 1439 tot 1797, door de 
Borromeo’s bestuurd. In het oude centrum van Arona is een 
aantal prachtige monumenten te zien. De twee pleinen, het 
karakteristieke Piazza del Popolo, waar zich tot de XIX eeuw 
de dagelijkse handelsactiviteiten afspeelden, en het brui-
sende Piazza San Graziano met de kerk van de Santi Martiri, 
zijn zeker een bezoek waard. De collegiale kerk Santa Maria 
(XV eeuw) behoort tot de belangrijkste religieuze bouwwer-
ken van de stad en huisvest een veelluik met de geboorte 
van Christus van de kunstenaar Gaudenzio Ferrari. Zeer aan 
te bevelen is een wandeling door het oude centrum, door de 
hoofdstraat met de winkels en vandaar naar het stadspark 
en het Lido, een groene oase die direct aan het meer ligt.

DE ROCCA BORROMEA
In de XIII eeuw werd in Arona een kasteel gebouwd waar-
van nog resten te zien zijn op de Rocca Borromea, wat nu 
een park is met een buitengewoon panorama. In de burcht 
van de Rocca werd in 1538 San Carlo Borromeo geboren, 
in de “kamer van de drie meren”, die zo werd genoemd 
omdat hij aan drie kanten uitzicht op het meer bood. San 
Carlo, die zowel voor de familie Borromeo als binnen de 
katholieke kerk zeer belangrijk is geweest, was secretaris 
van paus Pius IV, alsook een standvastig aartsbisschop van 
Milaan - de stad waarvan hij tijdens het Concilie van Trento 
medepatroon was. Het graf van San Carlo bevindt zich in de 
Dom van Milaan.

HET STANDBEELD VAN SAN CARLO BORROMEO
Een van de belangrijkste bezienswaardigheden van Arona 
is het beeld van San Carlo, voltooid in 1698 en gemaakt in 
opdracht van kardinaal Federico Borromeo om de roem van 
de heilige, het beroemdste personage van Arona, voor altijd 
te doen voortleven. Het kolossale beeld moest ook vanaf 
het meer te zien zijn en zo werd het project door Giovan 
Battista Crespi, ‘il Cerano’ tot stand gebracht, met behulp 
van gehamerde koperen platen die met spijkers en stangen 
aan elkaar werden bevestigd. Met een hoogte van 23,40 
meter steunt het beeld op een granieten voetstuk van 11,70 
m en is zo totaal 35,10 m hoog, waardoor het, na het Vrij-
heidsbeeld van New York, het op één na hoogste standbeeld 
ter wereld is. Het beeld kan intern worden bezocht en van-
uit het hoofd heeft men een schitterend uitzicht over het 
landschap.

Info:
www.comune.arona.no.it
www.ambrosiana.eu
www.parcoroccaarona.com

In het spoor van de familie Borromeo...
het kolossale standbeeld van San Carlone en de Rocca, de winkels,

bars en restaurants aan de boulevard en het groene Lido!

Lees meer over Arona en 
omstreken in de delen...

Beschermde gebieden & 
ongerepte natuur

Evenementen

Cultuur & entertainment

Sport
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Sinds de helft van de 19de eeuw is Stresa een belangrijke 
internationale toeristenplaats dankzij zijn panoramische lig-
ging tegenover de Borromeïsche eilanden. De plaats staat 
bekend om zijn luxe jugendstil hotels aan de boulevard. In 
Stresa ligt het congresgebouw, het Palazzo dei Congressi, 
waar internationale congressen en het beroemde concert-
festival “Het Stresa Festival - Muziekweken van Stresa en 
het Lago Maggiore” worden gehouden. In de Villa Duca is de 
spirituele katholieke filosoof Antonio Rosmini (1797-1855) 
overleden, die in 1828 het ‘Istituto della Carità’ (Paters van 
de Liefdadigheid) oprichtte, het begin van de rosminiaanse 
orde.

DE DIERENTUIN VAN VILLA PALLAVICINO
Van de talloze historische villa’s moet de negentiende-eeuw-
se Villa Pallavicino worden genoemd, met zijn Engelse tuin 
van ruim 15 hectare en een dierentuin waarvan de paden 
zich over 7 km uitstrekken. De bloemen, eeuwenoude bo-
men en exotische planten, meertjes en fonteinen vormen 
het decor van dit park, waar veel dieren in hun natuurlijke 
habitat leven (Tibetaanse geiten, herten, kangoeroes, otters, 
zebra’s, flamingo’s en papegaaien).

DE BORROMEÏSCHE EILANDEN
Vanaf Stresa zijn binnen een paar minuten met de boten van 
de Navigazione Lago Maggiore of met particuliere motorbo-
ten de volgende eilanden te bereiken:

ISOLA MADRE
Het grootste van de eilanden van de familie Borromeo wordt 
bijna volledig beslagen door een Engelse tuin met zeldzame 
planten en exotische bloemen, waar kleurrijke pauwen en 
fazanten leven. Het Palazzo uit de XVI eeuw is interessant 

vanwege de reconstructie van de ruimtes uit die eeuw en de 
collecties livreien, poppen en porselein. Heel bijzonder is de 
tentoonstelling van “Marionettentheaters” uit de 17de-19de 
eeuw. Geopend: van half maart t/m oktober.

ISOLA BELLA
In 1632 begon Carlo III Borromeo met de bouw van het ge-
bouw dat hij aan zijn vrouw Isabella d’Adda wijdde, en met 
de aanleg van het park: het project dat in de vorm van een 
vaartuig was ontworpen met de villa in de voorsteven en de 
tuin in de achtersteven, maakt het eiland nog steeds be-
roemd. In het imposante barokke verblijf volgen prachtige 
zalen met wandkleden, meubels, standbeelden, schilderijen 
en stucwerk elkaar op en eindigen in de koelte van de met 
mozaïek versierde grotten. Vanuit de villa komt men in de 
prachtige tuin in Italiaanse stijl, waar tussen de acidofie-
le planten, citrusbomen en zeldzame exotische gewassen, 
prachtige witte pauwen leven. De tuin heeft 10 trapsgewijs 
aangelegde terrassen en is gedecoreerd met vijvers en fon-
teinen en talloze standbeelden. Geopend: van half maart t/m 
oktober.

ISOLA DEI PESCATORI
Het eiland Isola Superiore, beter bekend als “eiland van de 
vissers”, wat op de voornaamste activiteit van de inwoners 
wijst, is een prachtig labyrint van geplaveide steegjes met 
karakteristiek gekleurde huizen. De parel van het eiland is 
het kerkje San Vittore uit de XI eeuw. In de talloze restau-
rantjes kan men de typische gerechten van het meer proe-
ven. De kraampjes en winkeltjes in de straten maken de 
sfeer nog pittoresker.

Lees meer over Stresa en 
omstreken in de delen...

Evenementen

Cultuur & entertainment

Info:
www.stresaturismo.it
www.parcozoopallavicino.it
www.isoleborromee.it
www.stresaturismo.it

Vol verrassingen voor jong en oud...
Van de ‘palazzi’ en betoverende tuinen

van Isola Bella en Isola Madre tot
de dierentuin van Villa Pallavicino...



De Mottarone
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Gelegen tussen het Lago Maggiore en het Ortameer, wordt 
de berg Mottarone als een van de mooiste natuurlijke bal-
kons van Piëmont, en misschien wel van het hele land, 
beschouwd. Dankzij zijn bijzondere ligging heeft men een 
uitzicht over zowel de Povlakte als de toppen van de Alpen.
Hier geniet de bezoeker van het zicht op de top van de 
Monte Rosa en op maar liefst zeven meren (het Lago Mag-
giore en de meren van Orta, Mergozzo, Varese, Comabbio, 
Monate en Biandronno). Mottarone biedt recreatie en sport 
in ieder seizoen: de typische sporten van het winterseizoen 
en hiking en mountainbike in de zomer. Ook Alpyland, een 
rodelbaan waar je met huiveringwekkende snelheid over de 
hellingen glijdt, verdient een bezoek! 
Ga naar een van de karakteristieke restaurantjes om de 
specialiteiten van de streek te proeven.

DE KABELBAAN STRESA-ALPINO-MOTTARONE
Vanuit Lido di Carciano (Stresa) vertrekt de kabelbaan Stre-
sa-Alpino-Mottarone die na een tocht van 20 minuten een 
hoogte van 1491 m bereikt.
  
DE BOTANISCHE TUIN ALPINIA
Op 300 meter vanaf de halte van de kabelbaan in Alpino 
(Stresa) ligt de botanische tuin Alpinia die zich over een op-
pervlakte van ongeveer 40.000 m2 uitstrekt en een spec-
taculair uitzicht over het Lago Maggiore, de Borromeïsche 
eilanden en de omringende bergtoppen biedt. In de tuin zijn 
ruim duizend soorten alpenplanten te zien.

Lees meer over de 
Mottarone in het deel...

Sport

Info: 
www.stresaturismo.it
www.stresa-mottarone.it
www.giardinoalpinia.it
www.lagodorta.net
www.alpyland.com

Ontdek de “berg van de twee meren”,
waar het panorama op 1491 m

hoogte adembenemend is, net als zijn afdalingen:
op ski’s, mountainbike of... in Alpyland!
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Baveno is een levendige plaats aan de golf van Borromeo 
en heeft een uitgebreid aanbod aan accommodatie: van 
grote 4-sterren hotels die van ieder comfort zijn voorzien 
tot rustige campings in de groene natuur. Jaarlijks wordt 
hier het beroemde “Baveno Festival Umberto Giordano” ge-
houden. Het belangrijkste monument van de plaats is de 
kerk van de heiligen Gervasio en Protasio; de kerk heeft een 
karakteristieke puntgevel met sporen van een fresco, en 
een doopkapel die extern vierhoekig en intern achthoekig 
is. Ook in Baveno ligt het Lago Maggiore Aquadventure Park, 
een familiepark met binnen- en buitenbaden, glijbanen en 
een apart gedeelte waar ook de allerkleinsten zich kunnen 
uitleven!

Lees meer over Baveno en 
omstreken in de delen...

Andere typische producten

Evenementen

Info:
www.bavenoturismo.it
www.aquadventurepark.com

Neem een duik in het heerlijke water van het 
meer of roetsj van de glijbaan in de zwembaden 
van het avonturenpark!



Verbania
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Verbania is de belangrijkste plaats van het Lago Maggiore. 
Ontstaan in 1039, na de vereniging met Intra, Pallanza en 
Suna, is deze gemeente niet lang geleden tot hoofdplaats 
van de provincie Verbano Cusio Ossola uitgeroepen.
Het mondaine Intra heeft de voornaamste handelshaven 
van het meer, en heeft een dagelijkse verbinding via een 
veerboot van de Navigazione Lago Maggiore - een in 1825 
opgericht openbaarvervoerbedrijf - met Laveno Mombello 
(Va) aan de Lombardijse oever van het meer. Het oude cen-
trum is voornamelijk voetgangersdomein en bestaat uit een 
geheel van steegjes en kleine pleintjes die vanaf de oever 
van het meer naar de grote Basiliek van San Vittore leiden. 
Uitstekend om te winkelen, heeft Intra een groot aantal win-
kels, evenals cafés en restaurants, in de steegjes tussen Via 
San Vittore en Via San Fabiano, Corso Garibaldi en Piazza 
Ranzoni. Druk bezocht is de markt die op zaterdag van 8.00 
tot 16.30 wordt gehouden op de pleinen Piazza Mercato en 
Fratelli Bandiera.

Pallanza is een rustig toeristenplaatsje van Romeinse oor-
sprong met een prachtige panoramische ligging, dat is 
gekenmerkt door vele restaurantjes, luxe hotels, antieke 
villa’s en prachtige parken. Niet ver van de oever ligt het 
eiland Isolino San Giovanni, vroeger Sant’Angelo genaamd, 
dat werd bewoond door de machtige familie De Castello, 
leenheren van het gebied. Het eiland raakte vervolgens in 
handen van de collegiale kerk van Pallanza, die hier zijn eer-
ste zetel vestigde, waarna het overging op de familie Bor-
romeo, die het nog steeds bezit. Het uitgestrekte park met 

zijn romantische structuur heeft een groot aantal bijzondere 
bomen en planten, en trapsgewijs aangelegde terrassen die 
op het zuiden uitkijken. Veel beroemde personages uit de 
Europese cultuur hebben het eiland bezocht: het bezoek 
van Maestro Arturo Toscanini wordt met een borstbeeld van 
de kunstenaar Troubetskoy uit Verbania herinnerd, waarvan 
een bronzen reproductie in het park van Villa Giulia te zien 
is.

DE BOTANISCHE TUIN VAN VILLA TARANTO
In 1931 kocht de Schotse kapitein McEacharn een uitge-
strekt stuk land op de heuvel Collina della Castagnola van 
de graaf van Sant’Elia. Een voorvader van de kapitein had 
van Napoleon de titel graaf van Taranto gekregen en om 
die reden besloot de Schot zijn land Villa Taranto te noe-
men. McEacharn veranderde de oude tuin in Italiaanse stijl 
in een modern park en verrijkte het met meer dan driedui-
zend plantensoorten uit elke hoek van de wereld en met 
terrassen, fonteinen en uitgestrekte gazons die naar het 
meer afliepen. Zo is Villa Taranto een belangrijk referentie-
punt voor hedendaagse botanici geworden en wordt dank-
zij een paar zeer kostbare planten als “een museum van 
rariteiten” beschouwd. De Schotse kapitein wilde dat zijn 
tuin aan iedereen toebehoorde en schonk Villa Taranto in 
1938 aan de Italiaanse staat. Toen de tuin voor het publiek 
werd geopend, maakte de kapitein hem nog mooier met 
duizenden rijkbloeiende planten, die nog steeds bekeken 
kunnen worden tijdens de dagelijkse opening tussen maart 
en november.

Lees meer over Verbania en 
omstreken in de delen...

De ‘Sacri Monti’, 
werelderfgoed

Beschermde gebieden & 
ongerepte natuur

Evenementen

Cultuur & entertainment

Sport

Info:
www.verbania-turismo.it
www.villataranto.it

Bezoek de tuin van Villa Taranto,
een van de mooiste ter wereld...



Cannero Riviera

Cannobio

w
w

w
.d

is
tr

et
to

la
gh

i.i
t

Dit charmante toeristenplaatsje heeft een gunstige ligging 
doordat het de hele dag is blootgesteld aan de zon en be-
schermd is tegen wind. De plaats ligt aan de delta van de 
stroom Cannero, en strekt zich uit langs het breedste deel 
van het meer, waardoor het een prachtig uitzicht biedt, dat 
nog interessanter is door de pittoreske kastelen die uit het 
water rijzen. Cannero heeft een groot aanbod aan sportie-
ve activiteiten in direct contact met de natuur, waaronder 
zwemmen, zeilen, roeien, windsurfen, kanovaren en vissen. 
Het schitterende brede strand is zeer geschikt voor families 
met kinderen. In de omliggende bergen kunnen liefhebbers 
van wandelingen en trektochten van ieder niveau hun hart 
ophalen. Dankzij het schone water bij Cannero en de uitste-
kende bijbehorende faciliteiten heeft de plaats al jarenlang 
een Blauwe Vlag.
 
DE KASTELEN VAN CANNERO
De beroemde kastelen van Cannero, ook “kastelen van de 
Malpaga” genoemd, rijzen vlak bij de oever uit het water, 
op twee in de middeleeuwen gefortificeerde eilandjes, die 
in het verleden door rovers onder andere voor de smokkel-

handel met het aangrenzende Zwitserland werden gebruikt. 
Dit is het verhaal van de “gebroeders van de Malpaga”, de 
vijf broers Mazzarditi die zich tussen 1403 en 1404 meester 
maakten van het plaatsje Cannobio en de plaatselijke be-
volking op gewelddadige manier tiranniseerde. Ze dwongen 
de inwoners om een burcht te bouwen, die vervolgens het 
“Castello della Malpaga” werd genoemd, om een veilige en 
versterkte basis te hebben van waaruit zij hun overvallen 
konden beginnen. Om een eind te maken aan het geweld 
van de broers, omsingelde hertog Filippo Maria Visconti 
in 1414 de burcht en dwong de bandieten, door hen uit te 
hongeren, tot overgave. Het kasteel werd vervolgens met 
de grond gelijk gemaakt. Op de plaats hiervan bouwden de 
heren van het meer, de Borromeo’s, tussen 1519 en 1521 
de “Vitaliana”, een burcht ter verdediging van het noorde-
lijke deel van het Lago Maggiore tegen de Zwitsers, die zo 
genoemd werd in nagedachtenis van Vitaliano Borromeo. 
In de 18de eeuw werden de kastelen verlaten en raakten 
langzaam in verval. Op het kleinste eiland staat een modern 
standbeeld van de Heilige Maagd van de kunstenaar Gian-
nino Castiglione (XX eeuw).

Cannobio is een levendige plaats die vooral zeer populair 
is bij buitenlandse toeristen. Het oude centrum heeft een 
boulevard met bars en restaurants, uitstekende accommo-
datie en waardevolle monumenten als de mooie collegiale 
kerk van San Vittore en het heiligdom van de Santissima 
Pietà. Cannobio is eveneens een bekend centrum voor wa-
tersporten, waaronder windsurfen. Zijn groene oever biedt 
de gelegenheid voor relaxte wandelingen of picknicks in de 
buitenlucht.

Lees meer over Cannero 
Riviera en omstreken in de 
delen...

Evenementen

Cultuur & entertainment

Sport 

Lees meer over Cannobio 
Riviera en omstreken in de 
delen...

Beschermde gebieden & 
ongerepte natuur

Sport

Info:
www.cannero.it
www.procannobio.it

Op een steenworp van de Zwitserse grens,
een prachtige omgeving voor families
en een bruisend uitgaansleven voor jongeren...

Hier, waar de Blauwe Vlag wappert
en sprookjesachtige kastelen rijzen...



Boottochten

Lago Maggiore
Express
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De beste manier om de prachtige villa’s, de Borromeïsche 
eilanden en de andere attracties van het Lago Maggiore te 
bekijken is vanaf de boten van de Navigazione Lago Mag-
giore, die bijna alle plaatsen van het meer van Italië met 
Zwitserland verbinden. Dezelfde maatschappij verbindt het 
hele jaar door Verbania, Intra (Piëmont) en Laveno (Lombar-
dije) met voor voertuigen uitgeruste veerponten.

Op en neer over de Verbano aan boord
van een van de historische boten...

De Lago Maggiore Express biedt van de lente tot de herfst 
de mogelijkheid om een volledige tour door de wonderen 
van Verbano, Ossola en Zwitserland te maken. Je vertrekt 
met de trein (met de ‘Ferrovie dello Stato’ vanuit een plaats 
naar keuze aan het Lago Maggiore naar Domodossola en 
met de ‘Ferrovia Vigezzina/Centovalli’ van Domodosso-
la naar Locarno) en vervolgt per boot (Navigazione Lago 
Maggiore van Locarno naar het vertrekpunt van de tour) 
of andersom, en bekijkt de wonderlijke hangende bruggen, 
de dalen, eilanden en tuinen in slechts één dag... met één 
enkel ticket!

Info:
www.navlaghi.it
www.lagomaggioreexpress.com

Een fantastische tour om het meer
en de bergen te verkennen...
en dat alles in één dag!



Het Ortameer
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Het is het meest westelijke van de meren in de zuide-
lijke Voor-Alpen en is ontstaan uit het gletsjerfront van 
de Simplonpas. Het meer is circa 12,5 km lang en 2,5 
km breed en ligt op 193 m boven zeeniveau. In tegen-
stelling tot de meeste meren in de Alpen en Voor-Al-
pen die hun afvoerstromen aan de zuidkant hebben, 
wordt het water van het Ortameer aan de noordkant 
afgevoerd, waar de stroom Nigoglia ontstaat die ver-
volgens in de Strona uitkomt en, via de rivier Toce, in 
het Lago Maggiore.

De aanwezigheid van de mens rond dit meer dateert uit 
het neolithicum. In 1786 werd het gebied van de Cusio 

(de tweede naam van het meer, afkomstig van het oude 
Keltische volk, de ‘Usii’, die hier voor de komst van de 
Romeinen waren gevestigd) eigendom van de familie 
Savoia en viel zo onder het Rijk van Piëmont.

Echte parels op het gebied van natuur, kunst en ge-
schiedenis werden de plaatsjes langs het Ortameer 
vaak in de werken van beroemde schrijvers als Balzac, 
Rodari, Montale en Soldati beschreven. In de laatste 
tweehonderd jaar is de streek nog beroemder gewor-
den dankzij de kundige chef-koks en de industrie (het 
“district van de kraan” ten zuiden van het meer en het 
“district van huishoudelijke artikelen” in het noorden) 
die wereldwijd bekend zijn.

Een klein intiem meer, boordevol romantiek.
Hier worden kunst en spiritualiteit

omlijst door een weelderige natuur...



Orta San Giulio
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In dit beroemde toeristenplaatsje heerst een sfeer uit andere 
tijden dankzij de getuigenissen van het verleden: mooi 
gedecoreerde ‘palazzi’, barokke kerken, torens, pleinen en 
geplaveide straten. De Villa Motta uit de 19de eeuw is een 
particulier verblijf beroemd om zijn tuinen vol bloemen die in 
de zomer geopend voor het publiek zijn. Aan de hoofdstraat 
ligt Casa Bossi, nu het stadhuis, met een mooi openbaar 
parkje aan de oever van het meer, waar men de antieke 
balkons en smeedijzeren hekken kan bewonderen. Na 
een opeenvolging van winkels, restaurantjes en pittoreske 
hotels bereikt men Piazza Motta: aan deze “salon” van de 
stad ligt het Palazzo della Comunità (1582), de gebouwen 
met portico’s van de vissers en de steiger van waaraf de 
boot naar het eiland San Giulio vertrekt. Over de brede 
straat ‘Salita della Motta’ komt men langs de meest antieke 
herenhuizen van Orta, die tussen de 14de en 18de eeuw zijn 
gebouwd, waarna men de kerk Parrocchiale dell’Assunta 
(1485) bereikt. Aan de Via Fava ligt een groot aantal straatjes 
van waaruit men de Villa Crespi (1888) kan zien, een groot 
bouwwerk in Moorse stijl dat nu een imposant hotel is.

Een betoverend middeleeuws plaatsje,
gelegen op een schiereiland in het sprookjesachtige Ortameer...

Info:
www.comune.ortasangiulio.no.it

Lees meer over Orta San Giulio 
en omstreken in de delen...

De ‘Sacri Monti’, werelderfgoed

Evenementen

Cultuur & entertainment

Sport



Isola di San Giulio
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Op een paar minuten met de boot vanaf het bewoonde cen-
trum van Orta ligt het eiland San Giulio. De naam van het ei-
land is afkomstig van de heilige evangelist die hier volgens 
de overlevering arriveerde na draken en slangen te hebben 
verslagen; hij koos deze plaats als zijn laatste verblijf en 
besloot hier in 390 n.Chr. zijn honderdste kerk te bouwen. 
Tussen de 9de en de 11de eeuw werd de huidige kerk met 
zijn romaanse structuur gebouwd, maar in de crypte ziet 
men nog resten van de oude kerk uit de vroegchristelijke 
tijd. Binnenin vindt men tussen de rijke barokke decoraties 
en fresco’s van heiligen, gemaakt door de leerlingen van 
Gaudenzio Ferrari, de ambo van serpentijn van Oira (een 
plaats op de westelijke oever van het meer) waarop 4 evan-

gelisten en de benedictijnse abt Guglielmo da Volpiano zijn 
afgebeeld en die als een van de mooiste voorbeelden van 
romaanse beeldhouwkunst van Italië wordt beschouwd. 
Naast de basiliek, waar ooit het bisschoppelijke kasteel van 
de bisschop van Novara en prins van de Rivièra van Orta 
stond, staat sinds 1973 de voorname benedictijnse abdij 
“Mater Ecclesiae”. Vanaf de cirkelvormige weg “Via della 
Preghiera e della Meditazione” ziet men hoe indrukwekkend 
dit bouwwerk is. Om de basiliek en de abdij ligt als een 
krans een groot aantal particuliere huizen; de meeste hier-
van zijn eigendom van buitenlanders en slechts enkele zijn 
het hele jaar door bewoond.

Parel van het Ortameer en
mystiek symbool voor zijn inwoners...

Info:
www.comune.ortasangiulio.no.it



Madonna del Sasso

Tour Over 
Het Meer
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De omgeving blijft verbazen... vanaf het mooiste
natuurlijke balkon van het Ortameer!

Info: 
www.comune.madonnadelsasso.vb.it
www.motoscafisti.com
www.navigazionelagodorta.it

Lees meer over de 
Madonna del Sasso en 
omstreken in de delen...

Cultuur & entertainment

Sport

Het heiligdom van de Madonna del Sasso op de linkeroever 
van het Ortameer werd tussen 1730 en 1748 gebouwd op 
een hoge rots van graniet, ter herdenking aan een wonder 
dat hier door de Maagd Maria was verricht. Het natuurlij-
ke balkon waarop de kerk ligt biedt een adembenemend 
uitzicht op het hele meer, de omliggende heuvels en op de 
Mottarone, de Povlakte en de Alpen.

Het korte traject over het meer dat Orta van het eiland San 
Giulio of van andere pittoreske plaatsen scheidt wordt be-
heerd door de Motoscafi Pubblici uit Orta en door de Naviga-
zione Lago d’Orta. Met de motorboten kan men bovendien 
opwindende tours dwars over het meer maken, terwijl de 
Navigazione mooie cruises biedt naar de andere plaatsen 
van het meer.

Per veerboot of motorboot om het landschap van
de Cusio vanaf het meer te bewonderen... 
Aan jou de keus!



Omegna
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Omegna is de hoofdstad van het Ortameer en staat bekend 
om zijn industriële productie van huishoudelijke producten, 
die het toppunt van zijn bloei aan het begin van de 20ste 
eeuw bereikte. De plaats heeft een prachtige boulevard en 
een groot aantal winkels, bars, restaurants en mooie antie-
ke huizen in het oude centrum. Hier is de bekende schrijver 
van kinderboeken Gianni Rodari (1920-1980) geboren. Aan 
hem is het “Parco della Fantasia” gewijd, met didactische 
laboratoria, spelletjes en activiteiten die op zijn sprookjes 
voor kinderen zijn geïnspireerd.

Daar, waar de grote namen van Italiaanse
huishoudelijke artikelen zijn ontstaan...

Info:
www.proloco.omegna.vb.it
www.rodariparcofantasia.it

Lees meer over Omegna en 
omstreken in de delen...

Beschermde gebieden & 
ongerepte natuur

Andere typische producten

Evenementen

Cultuur & entertainment

Sport



Mergozzo

Het Meer Van Mergozzo
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Een klein juweel in de bergen. Kristalhelder water dat dankzij
het verbod op motorboten een ecologisch paradijs

is en stranden die ook voor de allerkleinsten geschikt zijn...

De antieke straten Ruga en Scarpia, romaanse monumen-
ten als de kerk van San Giovanni Battista op de berg Mon-
torfano en het kleine kerkje van Santa Marta in het centrum, 
huizen van steen in het oude gehucht Sasso. Dit zijn enkele 
van de karakteristieken van Mergozzo die de plaats bijzon-
der maken. Aan de boulevard staat een eeuwenoude iep 
met een inmiddels praktisch holle stam, die tot monumen-
tale boom van Piëmont is uitgeroepen.

Info:
www.comune.mergozzo.vb.it

...Hier ligt een karakteristieke plaats die bekroond 
is met een “Oranje Vlag” vanwege
de milieukwaliteit van zijn oevers

Lees meer over Mergozzo 
en omstreken in de delen...

Andere typische producten

Cultuur & entertainment

Sport

Het meer van Mergozzo is een paradijs van rust en ligt op 
een paar kilometer van de plaats waar de rivier Toce het 
Lago Maggiore raakt, waaruit dit kleine maar mooie meer is 
ontstaan. Door de grote stortvloeden van vijf eeuwen gele-
den, ontstond er een inham die van het grootste meer was 
afgescheiden en een onafhankelijk meer werd. Ongeveer 
2,5 km lang en op zijn diepste punt 74 m diep, is het meer 

populair bij strandgangers en liefhebbers van kanovaren en 
vissen. De prehistorische resten op de terrasvormige hel-
lingen boven Mergozzo wijzen erop dat deze plaats al min-
stens 5000 jaar wordt bewoond. Dankzij zijn doorgangspo-
sitie speelde het in de Romeinse tijd een belangrijke rol.



De Cadorna-Lijn
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De Cadorna-lijn, te bezoeken op Montorfano in het meer van 
Mergozzo en in het gebied tussen Ornavasso en Migiandone, 
is een indrukwekkende militaire verdedigingsstructuur die in 
de Eerste Wereldoorlog werd aangelegd om de noordgrens 
tussen Italië en Zwitserland te verdedigen. Interessant zijn 
de getuigenissen die in de bergen zijn overgebleven van 
de stellingenoorlog en later, van de aanwezigheid van de 
partizanen in de Tweede Wereldoorlog. Een bezoek aan de 
bunkers, loopgraven en fortificaties van de Cadorna-lijn 
is zeer de moeite waard omdat de dramatische sfeer van 
de oorlogen nog goed voelbaar is en zij daarom een grote 
historische en educatieve waarde hebben. Dit gebied is 
ook ideaal voor trektochten en wordt als oefenterrein voor 
burgerbeschermingsdiensten gebruikt.

Lees meer over Ornavasso 
en omstreken in de delen...

Andere typische producten

Cultuur & entertainment

Info: 
www.comune.mergozzo.vb.it
www.comune.ornavasso.vb.it 

Wandel tussen bunkers, loopgraven en fortificaties...
over een oorlogspad dat in vredeweg is veranderd



De Ossola Vallei
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Dit is de Ossola vallei, aan de grens met Zwitserland, 
waar de berg in volle glorie prijkt en de prachtige na-
tuur, traditie, streekproducten en trektochten van ie-
dere moeilijkheidsgraad voor onvergetelijke emoties 
zorgen die alle zintuigen bevredigen.

Ossola, land van kunstmatige en gletsjermeren, en 
van de parken die de laatste decennia zijn ontstaan 
ter bescherming van de natuur. Een hiervan, het natio-
nale park van de Val Grande, is een van de grootste en 
meest ongerepte parken van Europa.

Ossola, land waar het schouwspel van de natuur on-
eindig is, met zijn Toce waterval van 145 meter in de 
Formazza vallei, en de Monte Rosa, de op een na hoog-
ste berg in Europa.

Ossola is in staat het hele jaar door emoties te schen-
ken, en biedt wandelingen door de ongerepte natuur of 
over oude muilezelpaden, zoals in de valleien van An-
tigorio, Divedro, Formazza en Bognanco met zijn hon-
derd watervallen, of in de Antrona vallei, waar Viganel-
la ligt, het eerste dorp ter wereld dat door een spiegel 
wordt belicht. Ossola, tussen steile toppen en groene 
dalen die onderling goed verbonden zijn en waar men 
het hele jaar van de berg geniet!

Een snelle sprong omhoog: van de 196 meter van het Mergozzomeer naar de 
4.637 meter van de Dufourspitze van de Monte Rosa.

In het midden de rivier Toce en daar omheen zeven dalen,
die van bovenaf gezien op een esdoornblad lijken...



Vogogna
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In 1348 gebouwd door Giovanni Visconti, bisschop van No-
vara en bestuurder en aartsbisschop van Milaan, deed het 
kasteel van Vogogna dienst om zowel het kleine centrum 
van de plaats als de hele laagvlakte van de Ossola vallei te 
verdedigen. De plaats werd verder versterkt met een muur 
die het hele centrum omsloot. In 1798 werd de burcht ge-
meentebezit. Vandaag de dag is er praktisch niets van de 
muren overgebleven, maar heeft het Castello Visconteo met 
zijn torens en karakteristieke gekanteelde muren zijn ma-
jestueuze middeleeuwse kracht weten te behouden.

Lees meer over Vogogna en 
omstreken in het deel...

Beschermde gebieden 
& ongerepte natuur

Info:
www.comune.vogogna.vb.it

Dankzij de van oorsprong middeleeuwse burcht,
de ‘palazzi’, de stenen huizen en de smalle steegjes

is dit een van de mooiste plekjes van Italië



Domodossola
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Domodossola is de hoofdstad van de Ossola vallei en heeft 
een historische rol van grensplaats aangezien het het laat-
ste bewoonde centrum voor de Simplonpas en Zwitserland 
(Wallis) is. De plaats is altijd een belangrijke spoorwegver-
binding geweest voor het vervoer van goederen en perso-
nen. Het oude centrum uit de middeleeuwen en renaissance 
is goed behouden gebleven met zijn Piazza Mercato, het 
theater Galletti, de herenhuizen en de typische daken in 
gneis. De mooie collegiale kerk is gewijd aan de heiligen 
Gervasio en Protasio, beschermheren van de stad, die ieder 
jaar op 19 juni worden herdacht met een lange processie. 
Op dat moment speelt zich ook het “juni van Domodossola” 
af, een zomerfestival vol voorstellingen, cabaret en muziek 
met een uitgebreid publiek dat toestroomt om de nationaal 
bekende artiesten te zien optreden.

Lees meer over Domodossola 
en omstreken in de delen...

De ‘Sacri Monti’, werelderfgoed

Andere typische producten

Evenementen

Cultuur & entertainment

Sport

Info:
www.prodomodossola.it

“Plaats van cultuur” en dat niet alleen.
Bezoek de plaats op zaterdag en geniet
van de duizenden kleuren van de eeuwenoude markt!



Macugnaga en de Monte Rosa
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Het burchtstadje, in de XIII eeuw gebouwd door de boer-
se Walser koloniën uit de nabijgelegen streek Wallis, is nu 
een bekend ski-oord met de stations Moro (kabelbaan Alpe 
Bill-Monte Moro) en Belvedere (stoeltjeslift Alpe Burki-Bel-
vedere) evenals een toeristisch centrum beroemd om zijn 
karakteristieke houten chalets. Het is het vertrekpunt voor 
tochten naar de Piëmontese zijde van de gletsjer van de 
Monte Rosa (4.634 m), de tweede berg van de Alpen: een 
immense kathedraal van rots en ijs die een prachtig decor 
vormt dat vanuit Macugnaga goed is te zien.

Info:
www.macugnaga-monterosa.it

Binnen een uur van het zandstrand van
het meer naar de op één na hoogste berg van de Alpen...

om vanaf de Monte Moro op 3000 meter hoog
van een Hymalaya-achtig uitzicht te genieten!

Lees meer over Macugnaga 
en omstreken in de delen...

Beschermde gebieden & 
ongerepte natuur

Evenementen

Cultuur & entertainment

Sport



De Simplonpas
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De Simplonpas was al in de tijd van de Romeinen een be-
langrijke verbindingsweg voor de handel en de passerende 
legers tussen de Povlakte en het dal van de Rijn. De eerste 
gedocumenteerde tocht over de Simplon dateert uit 1254 
toen de aartsbisschop van Rouen hier in de maand februari 
passeerde tijdens zijn reis naar Rome. De tocht over de pas 
was moeizaam en duurde in die tijd minstens twaalf uur. In 
de XVII eeuw begreep een slimme handelsman, de Zwitser-
se baron Stockalper, het belang van de Alpenpas: dankzij 
zijn bloeiende handel over de pas werd hij de “Koning van 
de Simplonpas” genoemd. Maar het was dankzij Napole-
on dat Frankrijk, de Cisalpijnse Republiek en het Zwitserse 
kanton Wallis een overeenkomst bereikten over de aanleg 
van een echte wegverbinding tussen het Lago Maggiore 
(Italië) en het Lago Lemano (Zwitserland), tussen Milaan, 
Genève en Parijs, via de Simplonpas: de aanleg werd in 
1805 voltooid. Ten slotte werd in 1906 in de aanwezigheid 
van de koning van Italië Vittorio Emanuele III en de President 
van de Zwitserse Confederatie de eerst spoortunnel door de 
Monte Leone ingewijd. De economische gevolgen hiervan 
vonden hun weerslag in de ontwikkeling van het hele ge-
bied dat door de Simplon werd doorkruist.

Info: 
www.prodomodossola.it

Trek per auto of trein over de Simplonpas...
en treed in het spoor van Napoleon!



De rijkdommen van de valleien

Antigorio - Formazza
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DE KERK VAN SAN GAUDENZIO IN BACENO
De parochiekerk van San Gaudenzio rijst indrukwekkend op 
een rotspunt boven de kloof Orrido di Silogno, in het cen-
trum van Baceno. In de XIII eeuw groeide de plaats in belang 
en werd de parochiekerk aanzienlijk uitgebreid. De kerk 
werd voor het eerst in een document uit 1039 genoemd en 
bestond toen uit een kapel die in de XII eeuw werd opgeno-
men in wat nu het middenschip is.

FORMAZZA
Formazza, de belangrijkste plaats in de gelijknamige vallei, 
is een oude Walser nederzetting waar zich in de XII eeuw 
een groep herders, van Duitse oorsprong en afkomstig uit 
het Zwitserse kanton Wallis, op vredige wijze vestigde en 
zich perfect aanpaste aan de strikte regels van het bergle-
ven. Sindsdien brengen zij van generatie op generatie hun 
eigen taal, gebruiken, tradities en typische bouwstijl over.

DE WATERVAL VAN DE TOCE
Met een verval van 145 meter, is de indrukwekkende ‘Cas-
cata del Toce’ een symbool voor de Formazza vallei. De 
waterval ligt op 1657 m hoogte in de hoge Formazza vallei 
omringd door weiden, rotsen en coniferenbossen, en biedt 
de bezoekers een uniek schouwspel. De dam en het meer 
van Morasco, boven de waterval, hebben een prachtige 
ligging waar men interessante wandelingen en trektochten 
kan maken tot aan de grens met Zwitserland (San Giaco-
mo-pas) of rustig kan picknicken.

Lees meer over de valleien 
Antigorio en Formazza in 
de delen...

Beschermde gebieden & 
ongerepte natuur

Thermen

Cultuur & entertainment

Sport

Info:
www.comune.baceno.vb.it
www.valformazza.it

...Een paar voorbeelden? Het nationale monument 
van de kerk van Baceno, de Walser van Formazza en 

de mooiste en krachtigste waterval van de Alpen.



Valle Vigezzo, 
 De “Schildersvallei”
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SANTA MARIA MAGGIORE
Santa Maria Maggiore, de sierlijke hoofdstad van de vallei 
met zijn mooie oude centrum, huisvest het museum van de 
‘Spazzacamino’ (schoorsteenveger) en het museum ‘Scuola 
di Belle Arti Rossetti Valentini’. Deze musea getuigen van 
de twee emblematische beroepen van de vallei: de schoor-
steenveger, een beroep dat van kinds af aan werd beoe-
fend waarna de schoorsteenvegers, in het gevolg van hun 
heer, naar de rest van Italië en het buitenland trokken, en de 
schilder, die de berglandschappen uit de omgeving op doek 
zetten en deze ook buiten Italië bekendheid gaven.

HET HEILIGDOM VAN RE
In het oosten van de Vigezzo vallei ligt het heiligdom van de 
‘Madonna del Sangue’ van Re dat is opgericht naar aanlei-
ding van een wonder dat zich hier in 1494 heeft afgespeeld. 
Het bestaat uit twee volledig granieten gebouwen, een uit 
de 17de en een uit de 20ste eeuw, die onderling verbonden 
zijn door een koepel met vier torens.

VIGEZZINA-CENTOVALLI
De onderhoudende treintocht in het Trenino della Vigezzi-
na-Centovalli gaat van Domodossola tot Locarno (CH), door 
de Vigezzo vallei en de honderd kleine dalen in Zwitserland, 
waarbij men door bossen, hoogvlakten, ruige bergen, mooie 
plaatsjes en glooiende heuvels rijdt.

Lees meer over de Vigezzo 
vallei in de delen...

Beschermde gebieden & 
ongerepte natuur

Evenementen

Cultuur & entertainment

Sport

Info:
www.santamariamaggiore.info
www.comune.re.vb.it
www.vigezzina.com 
www.centovalli.ch

Aan boord van een bergtreintje om
in alle rust te aanschouwen wat
de beroemde schilders uit Vigezzo
op doek hebben gezet...



De ‘Sacri Monti’,
Werelderfgoedw
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Ga naar www.distrettolaghi.
it en blader door het deel 
“Ebook”, of download de 
opvouwbare RELIGIOUS 
ITINERARIES!

Info:
www.sacri-monti.com

Hier kan men de geest tot rust laten
komen, betoverende bouwwerken

bewonderen en de kunstwerken van
ambachtslieden van weleer ontdekken...



Lago Maggiore - Sacro Monte
S.S. Trinità di Ghiffa

Een spectaculair terras van circa 200 hectare
van weiden en bossen dat op het Lago Maggiore uitkijkt!
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Het speciale natuurreservaat van de Sacro Monte della 
Santissima Trinità van Ghiffa werd in 1987 opgericht dank-
zij een regionale wet ter bescherming van de historische 
bouwwerken en de omringende natuur. Hierin bevindt zich 
het barokke monumentencomplex van de Sacro Monte, in 
2003 door UNESCO tot Werelderfgoed uitgeroepen dat met 
een heiligdom en drie kapellen aan het Mysterie van de Hei-
lige Drie-eenheid is gewijd. Op de plaats waar eerst een 
oratorium lag, werd in 1605 met de bouw van het Heiligdom 
van Ghiffa begonnen om onderdak te bieden aan de vele 
pelgrims die de plaats als miraculeus beschouwden. Waar-
schijnlijk voorzag het oorspronkelijke project de bouw van 
een tiental kapellen. Ook al is dit project nooit voltooid, kun-
nen de bezoekers van de Sacro Monte vandaag de kapellen 
van de Kroning van Maria, van San Giovanni Battista, en de 
meer recente kapel van Abraham bekijken. De zuilengang 
van de Via Crucis verhoogt het indrukwekkende effect van 
de bouwwerken en bevat veertien traveeën met fresco’s die 
de staties van de Passie van Christus afbeelden.
Ook liggen hier twee natuurpaden, “Tekens in steen” en 
“Een reservaat in het groen”.

Info: 
www.sacri-monti.com
www.sacromonte-ghiffa.com



Klim net als de pelgrims uit vroegere tijden naar
de berg en laat je overweldigen door

het omringende landschap...

Lago d’Orta - Sacro Monte
San Francesco in Orta
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De ‘Sacro Monte’ van Orta is een monumentaal complex 
gewijd aan de heilige Franciscus, en ligt op de top van een 
heuvel, net buiten het bewoonde centrum. Dit werd, naar de 
wens van Carlo Borromeo en vervolgens van de bisschop 
van Novara, Carlo Bascapé, in de 16de eeuw gebouwd als 
protest tegen de Protestante Reformatie aan de andere kant 
van de Alpen. De werkzaamheden werden pas veel later, in 
de 18de eeuw, voltooid. Eenentwintig kapellen volgen el-
kaar op in een spiraalvorm en vertellen in chronologische 
volgorde het leven van de heilige van Assisi. Vandaag de 
dag ervaart de bezoeker dit als een plek van morele her-
geboorte, en wordt overweldigd door de prachtige fresco’s 
en de terracotta standbeeldjes op de kapellen. Aan de hoge 

artistieke en religieuze waarde voegt zich ook de naturalis-
tische waarde van het Speciale Natuurreservaat: tussen de 
kapellen ziet men haagbeuken en hoge eikenbomen waar 
de kleine fauna leeft van deze groene oase van rust. In 2003 
heeft Unesco het tot Werelderfgoed uitgeroepen. Vanaf het 
plein van de middeleeuwse kerk van de heiligen Nicolao en 
Franciscus geniet men van een van de mooiste uitzichten 
op het meer.

Tot het Reservaat behoren eveneens de historisch-natura-
listische sites van de berg Mesma en de Toren van Bucci-
one.

Info:
www.sacri-monti.com
www.sacromonte-orta.com



Op een heuvel boven Domodossola, in het gebied
dat zo geliefd was bij Antonio Rosmini...

Ossola - Sacro Monte
Calvario di Domodossola
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Door UNESCO in 2003 tot Werelderfgoed uitgeroepen, ligt 
het Speciale Natuurreservaat van de Sacro Monte Calva-
rio op de beroemde heuvel Colle di Mattarella. Het complex 
van de Sacro Monte is gewijd aan de gekruisigde Christus. 
In 1656 werd met de bouw ervan begonnen: eerst werd 
het heiligdom opgericht en in de daarop volgende eeuwen 
werden de 15 kapellen gebouwd die de staties van de Via 
Crucis voorstellen. In 1828 vestigde zich hier de kloosterling 
en filosoof Rosmini, die de Orde van Liefdadigheid oprichtte, 
die nog steeds door de paters, ook rosminianen genoemd, 
wordt beheerd.

Naast het religieuze complex, vindt men op het wandelpar-
cours “Via dei Torchi e dei Mulini” (weg van de wijnpersen 
en de molens), nog steeds antieke getuigenissen van de 
rurale gemeenschappen.

Info:
www.sacri-monti.com
www.sacromonte-domodossola.com



Beschermde gebieden
& ongerepte natuur
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Ga naar www.distrettolaghi.it
en blader door het deel 
“Ebook”, of download de kaart 
TOURIST MAP, de brochure 
DISCOVERING THE 
LAKES, MOUNTAINS 
AND VALLEYS en  de gids 
van OSSOLA!



Het Natuurpark 
Van De Meren Van Mercurago

Het speciale natuurreservaat van rietplanten
in Dormelletto…

in Fondotoce
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Dit bosachtige gebied dat ook het veenland van Mer-
curago omvat, heeft door de eeuwen heen enkele zo-
nes intact weten te houden die van oudsher bestemd 
waren voor de paardenfokkerij. Hier bevond zich bo-
vendien een belangrijke prehistorische nederzetting 
uit de bronstijd en een archeologische nederzetting, 
aangezien hier resten van enkele domus romane zijn 
gevonden. Men kan het park bezoeken door een van de 
vele thematische paden te volgen om van de verschil-

lende aspecten van de natuur (zoals de bossen en de 
vochtige zones) of van de door de mens vervaardigde 
werken te genieten. Ten slotte leeft er een groot aantal 
verschillende diersoorten in het park en men treft hier 
ook trekvogels aan die hier neerstrijken vanwege de 
vele vijvers en veenlanden. Ook noemenswaardig is 
het feit dat men in het park een bijzonder soort pad-
denstoel heeft aangetroffen: de crepidotus roseoorna-
tus, een absoluut uniek exemplaar.

Info: 

www.parcoticinolagomaggiore.it

In de groene morenenheuvels om het
Lago Maggiore ligt het Park van de Meren,
een naturalistisch en archeologisch kunstwerk!

Dit reservaat bestrijkt een gebied met een oppervlakte van 
circa 157 hectare rondom Dormelletto. Langs de bijna vier 
kilometer van dit gebied zet men zich in om de natuurlij-
ke omgeving van het meer te behouden, met als doel het 
respect voor de natuur te herstellen en de dieren die hier 
leven te beschermen. Dit gebied is een van de belangrijk-
ste verbindingen tussen het meer en het vasteland en heeft 
een natuurlijke vegetatie, die voornamelijk uit rietgewassen 
bestaat.

Het reservaat beslaat circa 360 hectare in de vlakte van 
de Toce. De omgeving die vooral bekend is om de rietge-
wassen, een van de dichtst begroeide zones van het Lago 
Maggiore, is uiterst geschikt voor veel vissoorten en een 
perfecte habitat voor het nestelen, de overwintering en de 
doorgang van een groot aantal vogelsoorten. Het reservaat 
beschikt over comfortabele wandel- en fietspaden.

Tussen het riet van het zuidelijke
deel van het Lago Maggiore...

Hier geniet je te voet of met de fiets van de groene 
natuur en de dieren die er wonen...



Cannobio: 
de kloven van Sant’Anna

De Cannobina 
Vallei
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Dicht bij het centrum van Cannobio, in de richting van de 
berg, ziet men een echt schouwspel van de natuur. Het 
water van de stroom Cannobino heeft in een periode van 
duizenden jaren kloven in de rots gehouwen die een diep-
te van 25 meter bereiken. Er lopen twee bruggen over de 
kloven, de oudste is de “agostana” terwijl de andere voor 
het verkeer wordt gebruikt. Hun naam is afkomstig van het 

kleine, hooggelegen oratorium uit 1638. Hier zijn de zwart 
marmeren getordeerde zuilen van het hoofdaltaar bijzonder 
de moeite waard; even mooi zijn de schilderingen gewijd 
aan het leven van Sant’Anna en de met fresco’s beschilder-
de Kapel van de Madonna van Loreto, die ouder is dan het 
kerkje zelf en hier de apsis van vormt.

Info:
www.procannobio.it
www.vallecannobina.it

Steile, gladde rotswanden, diepe wateren en
heldergroene rotspunten die waken over

de kalme rivier die stil door de rotskloven stroomt...

De Cannobina vallei dankt zijn naam aan het eerste be-
woonde plaatsje aan het begin van het dal vanaf het Lago 
Maggiore. De vallei omvat de dorpjes Cavaglio Spoccia, 
Falmenta, Gurro en Cursolo Orasso. Het dal strekt zich uit 
tussen de Alpen van Ticino en Verbano. Door het dal loopt 
de stroom Cannobino, die hier prachtige en suggestieve 
kloven heeft gevormd. Na het pastorale bezoek van San 
Carlo Borromeo in 1574, kreeg het oude muilezelpad van 
het gebied de naam “Strada Borromea”, dat ook nu nog te 
voet begaanbaar is.

Een wild achterland waarvan
je te voet langs de “Borromea” kunt genieten



De Strona Vallei
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De Strona vallei begint bij Omegna (300 m) en stijgt, kron-
kelig en tussen steile beboste hellingen, tot aan Campello 
Monti (1300 m). Groen is de kleur die hier domineert: in het 
lage dal, tot 700-800 meter, liggen de gemengde bossen 
met loofbomen (essen, linden, elzen en vooral kastanjebo-
men) die door vossen en hazen zijn bewoond; iets hoger 
liggen de montane beukenbossen waar men reeën en klip-
geiten aantreft. De stroompjes zijn rijk aan forellen, kikkers 
en padden.
Niet ver van het bewoonde deel van Piana di Fornero lig-
gen de grotten van Sambughetto, wat zeker het meest in-
teressante ondergrondse complex van de vallei is: bochtige 
tunnels, kleine watervallen, gangen en openingen van een 
ongekende schoonheid. Een ongerepte en prachtig behou-

den omgeving waar men de geologische geschiedenis van 
dit deel van het land uitstekend kan zien.
Niet ver verwijderd van de steden en de industrie, winkel-
centra en inmiddels gesloten fabrieken, heeft de vallei een 
ander levensritme en spirit weten te behouden. In Germag-
no vindt men de karakteristieke huizen met booggalerijen 
op de bovenste verdiepingen, die kenmerkend zijn voor de 
rurale bouwkunst van Cusio. De gemeente Valstrona is de 
grootste van de vallei (1285 inwoners) en is opgemaakt uit 
negen kleine dorpjes. In Luzzogno ligt de oudste en meest 
bijzondere parochiekerk van de vallei.

Info:
www.comune.valstrona.vb.it

Van de zachte en harmonieuze omgeving van het 
Ortameer omhoog naar de ruige sfeer van de bergen...



Het Nationale Park van de
Val Grande
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Val Grande is sinds 1992 een Nationaal Park, dat uit circa 
15.000 hectare bestaat, gelegen tussen het Lago Maggiore 
en de Cannobina vallei in het oosten, de Vigezzo vallei in het 
noorden en de Ossola vallei in het zuiden en westen; het 
wordt door de vereniging Wilderness bestempeld als “het 
enige natuurgebied van Europa dat volledig zijn oorspron-
kelijke milieukenmerken heeft behouden”. Het gebied waar 
de inwoners zich ooit bezighielden met de schapenfokkerij 
en ontbossing, is nu onbewoond en wordt geregeerd door 
de wilde natuur waar de mens al meer dan veertig jaar niet 
ingrijpt. En juiste de weelde en variëteit van de begroeiing 
behoren tot de meest interessante kenmerken van de vallei, 
die bewoond is door klipgeiten, reeën, vossen, herten en 

adelaars. Het park wordt door de ruige bergen beschermd 
en is alleen toegankelijk via bergengtes en paden die in de 
zomer begaanbaar zijn, onder begeleiding van ervaren gid-
sen. Een eerste toenadering tot het park kan plaatsvinden 
via een van de bezoekcentra die in de aangrenzende ge-
meentes liggen: San Bernardino Verbano, Intragna, Premo-
sello Chiovenda, Vogogna, Buttogno en Cicogna. In Vogogna 
in Ossola ligt de zetel van het Nationale Park, terwijl het 
interessante bezoekcentrum van het park dat aan nachtdie-
ren is gewijd in Intragna in Verbano te vinden is.

Info:
www.parcovalgrande.it

Volledig wild. Voor liefhebbers van avontuur
en contact met een ongerepte natuur...



Het Natuurpark van de  
Hoogvallei Antrona
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In een vallei waarin de natuurlijke omgeving nog intact is 
en de aanwezigheid van de mens niet al te voelbaar is, ligt 
dit park dat rijk is aan bronnen die de ontelbare meren van 
het gebied voeden. Het meer van Antrona heeft zich in 1642 
gevormd nadat er een stuwmeer voortkomend uit een aard-
verschuiving ontstond; nu is het een waterkrachtcentrale, 
maar het heeft zijn charme als betoverende bestemming in 
de Alpen niet verloren en blijft een referentiepunt voor wan-
delaars en hikers. Meer omhoog kan men te voet naar de 
meren van Camposecco en Cingino en naar de dam en het 
bijbehorende bekken van Campiccioli. Het kleine plaatsje 
Cheggio, op 1497 meter, omringd door bergtoppen die de 
3000 tot 4000 meter bereiken, ligt aan het indrukwekkende 
bekken van het Cavallimeer.

 

De omgeving...
DE STEENBOKKEN VAN CINGINO
In Valle Antrona klimmen de lenige zwangere steenbok-
vrouwtjes omhoog, op zoek naar het zout dat zich op tien-
tallen meters van de grond op de kunstmatige wand van 
de dijk van het Cinginomeer bevindt, die een helling van 90 
graden heeft. Ze vinden het zout in de wandspleten van de 
dijk in de vorm van kaliumnitraat. De omliggende habitat 
en de hooggelegen weiden waar deze herbivoren de zomer 
doorbrengen, blijken bijzonder geschikt voor de voortplan-
ting, maar het gras bevat weinig zout. Dankzij de confor-
matie van de hoeven is de steenbok tot dit soort dingen 
in staat: de hoeven zijn breed en veerkrachtig en hebben 
onderaan een vethoudend kussentje dat grip geeft op de 
rotsen. Het unieke schouwspel, waarin de typische wilde 
zoogdieren van de Alpengordel de hoofdrol spelen, kan men 
bewonderen na een tocht van bijna vier uur over de «Stra-
da Antronesca», een oud pad dat Ossola met het Zwitser-
se kanton Wallis verbond, door de valleien van Antrona en 
Saas. De steenbokken zijn niet bang voor de bezoekers en 
tonen zich normaal gesproken in groepjes van 3 of 4, die in 
uitzonderlijke gevallen de 15 exemplaren bereiken.

Info:
www.valleantrona.com 
www.areeprotetteossola.it

In de nog wilde Antrona vallei loop je via de bergpaden
over een waterval of gaat op zoek naar steenbokken!



Het Natuurpark  
Alpe Veglia - Devero
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In het hart van de Alpen ligt dit zeldzaam mooie park, een 
ongerept paradijs voor de alpenflora- en fauna. De meer 
dan 60 wandeltochten, van lichte tot zware niveaus, bieden 
de mogelijkheid een duik te nemen in de betoverende sfeer 
van het park en verbinden de vlakte Piana del Veglia, die te 
bereiken is via een wandelpad vanaf het toeristische plaats-
je San Domenico di Varzo, met de Alp Devero. De weides 
van de Devero zijn bezaaid met typische eetgelegenheden 
waar men kan stoppen voor een snack, lunch of diner.

De omgeving...
VALLE DIVEDRO: HET ALPENMEER D’AVINO
Dit ligt in een bekken aan de voet van de oostkant van de 
Monte Leone die sterk is gemodelleerd door gletsjers. Oor-
spronkelijk was dit een natuurlijk alpenmeertje, dat werd 
afgesloten en veranderd in een waterbekken voor de pro-
ductie van hydro-elektriciteit. Het meer is ongeveer 30 me-
ter diep en heeft een oppervlakte van 4 km.

VALLE ANTIGORIO: DE ‘ORRIDI’  VAN URIEZZO
De Orridi van Uriezzo zijn diepe kloven ontstaan door erosie 
van de stromen die onder de gletsjer liepen die ooit de hele 
Formazza Vallei besloeg. Nu staan ze droog en zijn goed te 
bezoeken. Waarschijnlijk zijn ze de meest trouwe weergave 
van de antieke inrichting van dit gebied, dat enorm rijk is 
aan getuigenissen van de geologische geschiedenis zoals 
de kloven, (Baceno, Arvera, S. Lucia, Balmasurda, Silogno), 
de geisers van Croveo en van Verampio (de “Marmitte dei 
Giganti”) en de ravijnen (Balmafredda). Het bijzondere van 
de Orridi van Uriezzo is dat men er drie intern kan bezoeken, 
aangezien er zich nu geen water meer in deze smalle en 
diepe inkeping in de rots bevindt. Een ander interessant ele-
ment is het complexe ecosysteem: hier groeien mossoorten 
en varens die in staat zijn zich aan de barre omstandighe-
den van de omgeving aan te passen.

DE MEREN VAN DE HOOGVALLEI FORMAZZA
De vallei beschikt over een ontelbaar aantal kunstmatige 
meren en meertjes die aan het begin van de XX eeuw zijn 
gecreëerd voor de productie van hydro-elektriciteit; alle 
dammen zijn nu eigendom van het Italiaanse energiebedrijf 
Enel. Tot de belangrijkste dammen behoort die van Moras-
co: 565 meter lang en 55 meter breed, vormt hij een bek-
ken met een capaciteit van 17.320.000 m3. De dam regelt 
eveneens de stroom van de spectaculaire Toce-waterval 
die een paar kilometer lager bij de plaats “La Frua” ligt. 
De waterval is maar een paar uur per dag in de zomer-
maanden geopend en te bezoeken; de rest van de tijd wordt 
het water uit het bekken via een aangelegd kanaal naar de 
hydro-elektriciteitscentrale van Ponte geleid, waardoor het 
debiet van de waterval afneemt. Andere kunstmatige me-
ren zijn: de meren van de Sabbione, Toggia, en Vannino, het 
Lago Kastel, Busin en Obersee.

Info:
www.parks.it 
www.areeprotetteossola.it
www.valdivedro.it
www.cmvo.it/Orridi
www.valformazza.it

Ronduit geweldig. Dit is een van de best
uitgeruste toeristische accommodaties!



De Dierenoase
Macugnaga

w
w

w
.d

is
tr

et
to

la
gh

i.i
t

De oase is in 1969 opgericht en was het eerste bescherm-
de gebied van de provincie VCO. Aangezien de steenbokken 
hier de juiste omgeving vonden, plantten zij zich voort en 
leven nu in de hoogvallei Anzasca en in de Antrona vallei. 
De dierenoase Macugnaga bevindt zich op het punt waar de 
dalhellingen oplopen naar de toppen van de Monte Rosa, die 
hier met zijn imposante oostzijde domineert (2500 m). Ook 
interessant is de tocht door de morenen en de gletsjer van 
Belvedere waar men de flora van deze periglaciale omge-
ving kan bekijken. Bezoekers van het Lago delle Locce kun-
nen hier een bijzonder geologisch verschijnsel waarnemen: 
het meer heeft zich gevormd binnen de morenengordel van 
de zich terugtrekkende gletsjer waardoor een deel van de 
oever van ijs is!
De omgeving...

ANZASCA VALLEI: HET FEEËNMEER
Bij het dorpje Borca (1195 m) opent zich de Quarazza vallei 
met het betoverende Lago delle Fate, het feeënmeer, een 
natuurlijk alpenbassin omringd door een kale berg en al-
penweiden.

Info:
www.macugnaga-monterosa.it

De gletsjer van de Rosa.
De plaats waar de steenbok, die uit
de Alpen was verdwenen, is teruggekeerd!



De hoogvallei Bognanco
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De Bognanco vallei is uiterst geschikt voor bergtochten: de 
Fornalino-pas, de Cima Verosso, de top van Gattascosa en 
de drie meren van de Paione zijn allemaal onderling te be-
reiken. Via de Monscera-pas, een oude smokkelaarsroute, 
komt men regelmatig groepen toeristen tegen die vanuit 
Zwitserland naar Bognanco gaan om te vervolgen naar An-
trona. Druk bezocht is de weg die naar de drie meren van 
de Paione leidt of naar Pizzo Straciugo, van waaruit men 
een spectaculair uitzicht heeft op het Lago Maggiore en op 
de Alpen. Niet bijzonder inspannend maar enorm suggestief 
zijn de tochten die naar de Alpen Gomba en San Bernar-

do voeren. Hier zijn ook de volgende karakteristieke oude 
dorpjes een bezoek waard: San Marco met zijn kerkje uit 
de 16de eeuw, Possetto met zijn molens met bijzondere ra-
deren, Pizzano dat bekend is om zijn hoge schoorstenen en 
antieke wasplaatsen; Camisanca waar zich de “Polveriera” 
bevindt, een versterkt huis uit de 16de eeuw, San Loren-
zo dat een parochiekerk met fresco’s en houten inrichting 
heeft, en Gragna, van waaruit men op het natuurlijke balkon 
de hele vallei overziet.

Info:
www.altavallebognanco.it

Wandelingen door de hoge weiden van de smaragdgroene meren of trektoch-
ten door de natuurlijke canyons...

dit zijn de unieke ervaringen die de Val Bognanco biedt.



De thermen
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THERMEN VAN PREMIA 
Premia Terme is een natuurlijke en toeristische attractie in 
de Formazza vallei; deze moderne thermen beschikken over 
binnen- en buitenbaden en over wellness zones. Het warme 
water van Premia dat een helende werking heeft, stroomt 
met een natuurlijke temperatuur van 42,5°C de Monte Leo-
ne uit. De helende kenmerken van het water verenigen zich 
hier met de ontspannende natuur rondom de thermen.

THERMEN VAN BOGNANCO
De thermen van Bognanco in de Bognanco vallei vormen 
het middelpunt van het toerisme in deze vallei; afgezien 
van de behandelingen in het water van de baden, worden 
hier inhalatiebehandelingen, massage, vermagerings- en 
thermale kuren aangeboden. De thermen beschikken over 
een modern, goed georganiseerd medisch centrum met een 
team specialisten.

Info:
www.premiaterme.com
www.comune.bognanco.vb.it
www.valbognanco.com 

...Omdat een duik in onze thermale wateren niet mag ontbreken!
Gaat je voorkeur naar de geschiedenis en traditie van Bognanco uit of kies je 

voor de moderne omgeving van Premia?
Wat je ook kiest, je lichaam en geest zullen herboren zijn!

Ga naar 
www.distrettolaghi.it 
en blader door het deel 
“Ebook”, of download de gids 
WELLNESS!



Enogastronomie

w
w

w
.d

is
tr

et
to

la
gh

i.i
t

De beste manier om de typische streekproducten te leren kennen: 
kom ons opzoeken! Hier proef je de producten tijdens een van de 
vele plaatselijke traditionele feesten, of ga je eten in een van de 
restaurants en agriturismo’s in de bergen, heuvels of aan de me-
ren; of je koopt de producten rechtstreeks van de boeren die hun 
deuren openen.
In de gastronomie van de bergen domineert het “pane nero”, don-
ker brood, dat oorspronkelijk uit Coimo in de Vigezzo vallei komt, 
maar nu in de hele Ossola vallei geproduceerd wordt met rogge 
en gemengd wordt met andere graansoorten; voor de zoete vari-
ant (de Credenzin) worden hieraan suiker, noten, vijgen en rozijnen 
toegevoegd.
Overal aanwezig zijn de ‘gnocchetti all’ossolana’: kleine hand-
gemaakte gnocchi vervaardigd van aardappels, kastanjemeel en 
pompoen, geserveerd met gesmolten boter of kaas en soms op 
smaak gebracht met stukjes spek.
Op het gebied van vleessoorten, moeten de rauwe ham van de 
Vigezzo vallei, de Brisaula Val d’Ossola, de beroemde ‘violini di ca-
pra’ (gedroogd geitenvlees) en het gearomatiseerde spek worden 
genoemd.
De zuivelproductie in Ossola bestond al in het jaar 1000, toen in 
een document de werkzaamheden voor het maken van kaas van 
een alpenbewoner en zijn familie werden beschreven. Van de kaas 
Formaggio Ossolano DOP, tot de geitenkaasjes en de Bettelmatt, 
die momenteel in slechts zeven alpenweiden van de valleien van 
Antigorio-Formazza wordt geproduceerd: een beperkte productie, 
die er samen met de bijzondere smaak, toe bijdraagt dat het pro-
duct steeds kostbaarder op de markt is geworden. Ook uitstekend 
is de Toma del Mottarone, een kaas die in meerdere rijpingen ver-
krijgbaar is in een strogele kleur en afkomstig is van de glooiende 
hellingen van de Voor-Alpen.
De kazen worden in combinatie met de verschillende soorten ho-
ning van het Lago Maggiore en zijn valleien gegeten.
Van de Ossola vallei tot het Lago Maggiore en Ortameer speelt de 
zoetwatervis de hoofdrol. Forel, met salieblaadjes en rozemarijn in 
folie bereid, baars, de grote marene (‘lavarello’ of ‘coregone’), die 
wordt gefrituurd of eerst gefrituurd en vervolgens gemarineerd, de 
snoek, meerforel, blankvoorn en de alver. Vaak vindt men voorge-
rechten op basis van de typische rijst uit Novara - de provincie 

Novara is het land van de rijstvelden en een van de grootste rijst-
producenten van Italië - die met de kruiden van het meer op smaak 
worden gebracht.
De Piëmontese hoofdgerechten worden vergezeld van polenta, 
simpel of met kaas of varkensvlees (spareribs en worstjes), en pad-
denstoelen (de ‘porcino’ is de meest geliefde) die in de herfst in de 
weiden of bossen in de bergen worden geplukt.
Men geniet nog meer van deze plaatselijke heerlijkheden met de 
beroemde wijnen uit het hogere deel van de provincie Novara, het 
Alto Novarese die de naam van hun gebied dragen: de DOC-wijnen 
Colline Novaresi, Boca, Fara, Sizzano en de DOCG Ghemme. Ook de 
“niche” wijnen ontbreken niet in de Ossola vallei: in sommige van 
de terrasvormige wijngaarden ten noorden van de Piana del Toce 
worden de wijnen Valli Ossolane DOC geproduceerd, met de namen 
Prunent, Tarlap en Cà d’Maté.
Wat de desserts betreft, is er de keuze uit de van zandkoekdeeg 
gemaakte Margheritine uit Stresa, de Imperialine en Reginette uit 
Omegna, de Fugascina van Mergozzo, de Intresine uit Intra en de 
Amaretti van Pallanza.
Bij het Ortameer wordt het ‘Pane di San Giulio’, een roggebrood met 
rozijnen en ander gedroogd fruit, vers gebakken ter gelegenheid 
van de viering van de schutspatroon op 31 januari.
De ‘torta del pane e latte’, melk-en-brood taart, is typisch voor de 
bergen: vervaardigd van melk en donker brood, met cacao en ro-
zijnen, wordt hij gedecoreerd met pijnboompitten en rozemarijn of 
laurier, en in de typische terracotta schalen in de oven bereid.
Opmerkelijk is de productie van citrusvruchten in Cannero Riviera 
aan het Lago Maggiore die voornamelijk uit citroenen, maar ook 
uit sinaasappels, cederappels en grapefruit bestaat. Deze vruchten 
worden in de streek vervolgens gebruikt om taarten, koekjes, thee, 
likeuren en jams te bereiden.
Mineraalwater & co.: uit de natuurlijke bronnen in de bergen van 
de Ossola vallei wordt het oligo-mineraalwater Crodo Lisel (Valle 
Antigorio), Bognanco (Val Bognanco) en Vigezzo (Valle Vigezzo) ver-
kregen. Het Crodino, het beroemdste en meest gedronken alco-
holvrije aperitief van Italië, wordt sinds mensenheugenis in Crodo 
(Campari-groep) in de Antigorio vallei, geproduceerd.

Info: www.distrettolaghi.it  
Download de gids 
ENOGASTRONOMY & 
FARMHOUSES in het deel 
“Ebook”!

Ons territorium is een genot voor het oog...
en een streling van het gehemelte.
Tussen al deze suggesties mag de

gastronomie niet ontbreken!



Andere typische producten
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De kleurrijke begroeiing van het meer, de geur van bewerkt 
hout, de zijdeachtige stoffen, het verborgen geluid van blokken 
steen die uit de berg worden gehouwen...
Een vakantie in dit gebied is een beleving voor alle zintuigen!



Lago Maggiore
Andere typische producten
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“FIORI TIPICI DEL LAGO MAGGIORE”
De gemeentes van Vergante, de gordel in de heuvels om het 
Lago Maggiore, en enkele plaatsen aan het meer als Verba-
nia Fondotoce, zijn beroemd om hun productie van azalea’s, 
rododendrons en camelia’s. Dankzij het milde klimaat en de 
juiste zuurgraad van de grond behoren deze bloemen tot de 
mooiste van Italië. Het merk “Fiori Tipici del Lago Maggiore”, 
ontstaan in 1992, staat garant voor de hoge kwaliteitsstan-
daard van de bloemenproductie en is het resultaat van de 
evolutie van een traditie, die zich van spontaan verschijnsel 
heeft ontwikkeld tot een activiteit met een hoog speciali-
satieniveau, waardoor de westelijke kant van het meer tot 
een gebied van bloementeelt is uitgegroeid. Het Consortium 
Fiori Tipici del Lago Maggiore bestaat uit de belangrijkste 
plaatselijke bloemkwekers en garandeert de inachtneming 
van de strikte regels op kwaliteit om voortreffelijke produc-
ten aan te bieden, die zowel in de kassen en tijdens speciale 
evenementen getoond en verkocht worden.

TEXTIEL UIT LESA
Dankzij Herno, een Italiaanse onderneming, leader in de 
productie van kwaliteitsstoffen, kleding, accessoires en met 
ganzendons gewatteerde jassen en jacks, die zijn vestiging 
en boetiek in Lesa heeft, heeft de textielsector een interna-
tionale draai gegeven en een waardevolle bijdrage geleverd
aan de economie van het gebied.

HET GRANIET VAN BAVENO
Achter Baveno ligt de berg Camoscio: uit zijn open steen-
groeven wordt het roze graniet van Baveno ontgonnen, dat 
al sinds de XVI eeuw een van de meest gebruikte materialen 
in de bouw en decoratie is. Dit prachtige graniet is in tallo-
ze monumenten wereldwijd te aanschouwen: de Arco della 
Pace en de Galleria Vittorio Emanuele in Milaan, de zuilen 
van de Opéra van Parijs, de Karlskirche in Wenen en het mo-
nument van Christoffel Columbus in New York zijn hier en-
kele beroemde voorbeelden van. Het museum Granum van 
Baveno is aan dit gesteente en aan zijn bewerking gewijd.

Info:
www.lagomaggiorefiori.it
www.herno.it
www.bavenoturismo.it



Lago d’Orta
Andere typische producten
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DE HUISHOUDELIJKE ARTIKELEN VAN OMEGNA
In Omegna, hoofdstad van het zogenaamde “district van 
huishoudelijke artikelen” werd in 1901 het bedrijf Lagostina 
opgericht, terwijl in Crusinallo in 1921 Alessi ontstond; zoals 
in een reclame werd gezegd, dekken Alessi en Lagostina 
“de tafel van Italië” en die van de rest van de wereld dankzij 
het innovatieve onderzoek naar art en design (Alessi), en 
naar functionaliteit (Lagostina). Bij de fabrieken liggen ook 
de winkels-outlets waar je inspiratie opdoet voor de inrich-
ting van je huis of waar je fantastische cadeaus vindt.
Het Forum van Omegna, ooit een gieterij en nu een cultureel 
centrum, huisvest een permanente tentoonstelling die de 
productie weergeeft van beroemde merken uit de streek, 
zowel bestaande als uit het verleden (Lagostina, Bialetti, 
Alessi, Calderoni, Piazza, Girmi).

AMBACHTELIJKE PRODUCTEN VAN
HOUT IN DE STRONA VALLEI
In de Strona vallei, een smal, groen dal ten noorden van het 
Ortameer, wordt de ambachtelijke bewerking van hout van 
oudsher beoefend; men maakte gebruik van het water van 
de riviertjes voor de werking van de draaibank. Hier wor-
den de beroemde Pinocchio’s in verschillende vormen en 
maten geproduceerd (Fornero en Piana di Fornero), evenals 
schaakstukken, naamkaarthouders, lepels (Forno) en woon- 
en keukenaccessoires, enz. In Piana di Fornero en Casale 
Corte Cerro zet het bedrijf Mastro Geppetto deze traditie al 
meer dan 50 jaar voort.

Info:
www.forumomegna.org
www.mastrogeppetto.net
www.alessi.com
www.casalagostina.it



Lago di Mergozzo
Andere typische producten
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CAVE DI CANDOGLIA: HET MARMER
VAN DE DOM VAN MILAAN
De steengroeve Cave di Candoglia, een dorpje dat on-
der Mergozzo valt, is sinds de XIV eeuw eigendom van de 
“Veneranda Fabbrica del Duomo di Milano” (“Eerbiedwaar-
dige fabriek van de Dom van Milaan”) en levert, dankzij een 
vergunning van de hertog Gian Galeazzo Visconti, het kost-
bare wit-roze marmer sinds zes eeuwen aan de Milanese 
kathedraal. In het verleden werden de uit de steengroeve 
ontgonnen zware blokken steen met vlotten over de Toce 
vervoerd, over het Lago Maggiore, en vervolgens over de ri-
vier Ticino tot aan de kanalen, de Navigli, die in het centrum 
van de stad eindigen.

HET GRANIET VAN MONTORFANO
Montorfano is een afgelegen berg die er uitziet als een gi-
gantisch blok wit graniet, dat is getekend door de ontgin-
ning die hier al meer dan vier eeuwen plaatsvindt. Dit mas-
sieve blok maakt deel uit van de zogenaamde “Graniti dei 
Laghi” (graniet van de meren), ontsluitingen van afgekoeld 
magma uit het Perm (275-283 miljoen jaar), die stevig en 
compact zijn en zo geschikt voor ontginning zijn. Deze berg 
is dus een werkplaats in de open lucht waar men het beroep 
van de steenhouwers van nu en de sporen van de antieke 
bewerkingen in de in onbruik geraakte steengroeves kan 
zien. In het ecomuseum van het Graniet van Montorfano in 
Mergozzo is meer te vinden over de geschiedenis en bijzon-
derheden hiervan.

Info:
www.ecomuseogranitomontorfano.it
www.duomomilano.it



Ossola
Andere typische producten
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MARMER EN STEEN UIT OSSOLA
De steengroeve Antica Cava van Ornavasso vormt een uniek 
voorbeeld van de ontginning in het hart van de berg, waar-
van het marmer sinds de XIV eeuw werd gebruikt voor de 
bouw van de Dom van Milaan, het kartuizerklooster Certo-
sa di Pavia en andere prestigieuze Italiaanse monumenten. 
In de galerij en de grote Zaal van het Marmer ziet men de 
pracht van de natuur en de bewerkingstechnieken van het 
verleden.
Niet alleen van het kostbare marmer maar ook van de na-
tuursteen die normaal in de steengroeven van Ossola wordt 
ontgonnen (waaronder ‘serizzo’, ‘laugera’, enz.) worden 
vandaag de dag materialen verkregen die door kundige am-
bachtslieden worden bewerkt voor civiel gebruik, woon- en 
keukenaccessoires, enz.

HET WATER VAN BOGNANCO
Deze vallei, die zijn naam dankt aan de stroom die hier loopt, 
de Bogna, is internationaal beroemd om de kwaliteit van het 
water: het water dat uit de Fonte San Lorenzo stroomt, is rijk 
aan magnesium en bicarbonaat en wordt gebruikt in behan-
delingen bij problemen met de spijsvertering, lever en gal-
wegen; het verlaagt eveneens het bloedcholesterolgehalte; 
het bronwater Ausonia wordt gebruikt in behandelingen van 
de maag, darmen en nieren; het water Gaudenziana heeft 
helende kenmerken ter voorkoming van nier of blaasstenen 
en wordt ook gebruikt tegen jicht en chronische ontstekin-
gen van de urinewegen.

DE KERAMIEK VAN OSSOLA
In Domodossola en Crevoladossola produceert de beroem-
de firma Kamares volgens de antieke traditie van de Antigo-
rio vallei het witte Ossola keramiek met zijn typische blauwe 
en bordeaux bloemmotieven.

Info:
www.anticacava.it
www.assocave.it
www.bognanco.it
www.kamares.it



Evenementen

w
w

w
.d

is
tr

et
to

la
gh

i.i
t

Info: www.distrettolaghi.it
Ga naar het uitgebreide deel 
“Events” dat voortdurend 
wordt bijgewerkt, het hele 
jaar door!

Evenementen van internationaal kaliber vinden in elk seizoen plaats...
Terwijl aan de meren muziekconcerten van een zeer hoog niveau worden 
afgewisseld met spectaculair vuurwerk, bieden ook de bergen een mix 
van folkloristische en gastronomische evenementen.
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De tentoonstellingen van camelia’s en citrusplanten 
van het Lago Maggiore
In de lente vormt een bezoek aan de nationale tentoonstel-
ling van de Camelia van Verbania en Cannero Riviera een 
goede reden voor een verblijf aan het Lago Maggiore, om de 
antieke en meest recente exemplaren van deze prachtige 
plant te bekijken. Ieder jaar komen duizenden Italiaanse en 
buitenlandse bezoekers eind maart in Villa Giulia in Verba-
nia Pallanza samen om de honderden soorten camelia’s te 
bewonderen, die door meer dan tweehonderd bloemkwe-
kers van het consortium Fiori Tipici del Lago Maggiore in 
deze buurt worden gekweekt. De plant, die oorspronkelijk 
uit China en Japan komt, heeft hier het ideale klimaat en 
terrein gevonden om te acclimatiseren. Het programma 
voorziet: een tentoonstelling van honderden zeldzame en 
bijzondere soorten camelia’s, bloemencomposities, een 
cameliamarkt, de verkoop van boeken en planten, een 
educatieve workshop voor kinderen, een workshop over 
het kweken van camelia’s voor volwassenen, een proeverij 
van thee verkregen uit het blad van de camellia sinensis, en 
bezoeken met deskundige gidsen aan de cameliacollecties 
in de botanische tuinen van prachtige villa’s en eilanden. 
De Cameliatentoonstelling van Cannero Riviera speelt zich 
normaal gesproken gelijktijdig met die van Verbania af. Het 
programma: cameliatentoonstelling- en verkoop, boeken, 
parfums en cosmeticaproducten op basis van camelia’s, 
wandeltochten, boottochten om de Kastelen van Cannero.
 
Cannero verdient beslist een bezoek in maart, tijdens het 
jaarlijkse feest “De citrusvruchten van Cannero Riviera”, 
dat is gewijd aan de plaatselijke citroen-, sinaasappel-, 
cederappel- en grapefruitteelt, alsmede aan de typische 
producten die hieruit worden verkregen, zoals jamsoorten 
en de speciale “Bercencione” (citrusthee). Het Parco degli 
Agrumi, een park met citrusplanten, ingewijd in 2012 en 
gelegen in Cantone Lido, is geopend voor het publiek. Het 
park is geopend naar aanleiding van een project van de 
Universiteit van Turijn in samenwerking met de gemeente 
Cannero, dat is gericht op zowel het herstel van de oor-

spronkelijk geteelde fruitbomen dankzij de gunstige ligging 
en het microklimaat, als op de ontwikkeling van de plaatse-
lijke agrarische traditie.

De zomerfestivals van klassieke muziek, theater, kunst 
en literatuur
Het Internationale Festival van de Muziekweken van Stresa 
en het Lago Maggiore, een van de belangrijkste festivals 
van klassieke muziek ter wereld, bestaat uit een reeks niet 
te missen zomerconcerten die in de exclusieve vestigingen 
van het Distretto Turistico dei Laghi Monti e Valli worden ge-
houden. Het Stresa festival wordt geopend met de Midsum-
mer Jazz Concerts, een beknopt jazz overzicht aan de oever 
van het meer; het vervolgt met Meditaties in Muziek, die 
toegespitst zijn op de renaissance- en barokmuziek; het 
hoogtepunt speelt zich gewoonlijk tussen augustus en sep-
tember af. Tijdens de laatste edities hebben de optredens 
van internationale orkesten en dirigenten plaatsgevonden in 
Palazzo Borromeo op Isola Bella, de Loggia van Cashmere 
op Isola Madre, het Castello Visconteo van Vogogna, de Roc-
ca Borromeo van Angera en de suggestieve kerken en villa’s 
aan het Lago Maggiore.

Het Baveno Festival Umberto Giordano, dat honderd jaar 
na de eerste opvoering van Fedora (1898) en vijftig jaar na 
de dood van de componist (1948) is opgericht, wijdt ieder 
jaar in juli tien dagen aan muziek, die iedere genre uit de 
vorige eeuw beslaan, en aan andere vormen van kunst en 
entertainment. Heel suggestief zijn de locaties van de op-
voeringen.

Info:
www.verbania-turismo.it
www.cannero.it
www.stresafestival.eu
www.festivalgiordano.it
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In de zomer weergalmen de glooiende heuvels van het Or-
tameer van de jazzmuziek van het Miasino Jazz Festival en 
de blues van AmenoBlues: zeer bekend op wereldniveau, 
treden hier de beste Italiaanse en internationale performers 
en bands op.

Tones on the Stones is het evenement dat de steengroeven 
van VCO ieder jaar in juli met kunst vult. De “stenen thea-
ters” vormen fascinerende natuurlijke decors en plaatsen 
van creatieve inspiratie in het teken van kunst, muziek, 
dans, theater en spectaculaire schouwspelen.

Van juni tot september wordt in veel plaatsen van het Dis-
tretto Turistico dei Laghi Monti e Valli, het contemporaine 
muziekfestival voor de akoestische gitaar Un paese a sei 
corde (een land met zes snaren), gehouden, met uitwijkin-
gen naar de klassieke gitaarmuziek.

Het reizende schouwspel “Fiori di Fuoco” (“vuurbloemen”) 
wordt ieder jaar gecoördineerd door het ATL Distretto Turis-
tico dei Laghi en georganiseerd dankzij de samenwerking 
tussen het bedrijf Parente Fireworks en de verschillende 
gemeentebesturen die aan het evenement meedoen. Het 
prachtige vuurwerk wordt begeleid door lichtshows en 
spannende achtergrondmuziek. De reeks evenementen 
“Fiori di Fuoco” vindt tussen juni en augustus op zowel de 
adembenemende locaties tussen de meren en bergen van 
het Distretto plaats, als in aangrenzende plaatsen van Lom-
bardije.
 
Folkloristische en gastronomische evenementen tus-
sen Ossola, Cusio en Verbano
In het gebied tussen de dalen van de Ossola vallei en de 
heuvels van de Cusio (het Ortameer) en de Verbano (Lago 
Maggiore) worden ieder jaar belangrijke initiatieven op het 
gebied van wijn en gastronomie en de diepgewortelde tra-
dities van de streek georganiseerd.
Hiertoe behoren Het Feest van 1 mei in Ornavasso, het 
evenement van de antieke gebruiken en lokale producten 
“La Vita tra Leponti e Walser” (het leven tussen Lepontii en 
Walser); de Jaarmarkt van San Bernardo, gewijd aan de 

ambachtelijke alpen- en Walserproducten die ieder jaar aan 
de voet van de Monte Rosa in het prachtige plaatsje Ma-
cugnaga wordt gehouden en de Internationale bijeenkomst 
van de Schoorsteenvegers van Santa Maria Maggiore (eind 
augustus-begin september).
De feestmaand in Domodossola Giugno Domese en de fees-
ten van de schutspatroon San Vito (augustus) in Omegna 
hebben niet alleen een religieuze waarde maar vertegen-
woordigen de feestelijke zomerfestivals met incantaties, 
gastronomie, muziek en opvoeringen van bekende Italiaan-
se artiesten.
Gastronomische heerlijkheden worden gevierd met de 
Sagra della Patata (feest van de aardappel) van Montecres-
tese (augustus), het Feest van de bosbes van Bognanco 
(september), het Druivenfeest van Masera (september) en 
het Septemberfeest van het Ortameer (september), Natuur 
in Feest (mei) en Feest van de Smaken (september) in het 
prachtige park van het kasteel Dal Pozzo van Oleggio Cas-
tello, het Transhumance feest van Nebbiuno (eind oktober) 
en verder het Feest van de paddenstoel Porcino in Trontano 
(september) en het Feest van de Pompoen van Omegna (half 
oktober).
De plechtige vieringen van de Madonna della Neve (Heilige 
Maagd van de sneeuw) in Bannio Anzino en de Maria-Ten-
hemelopneming in Calasca Castiglione (augustus), in de 
Anzasca vallei, worden bijgewoond door respectievelijk de 
Milizia Tradizionale van Bannio en die van Calasca, territo-
riale verdedigingslegers van Spaanse oorsprong, die in de 
17de eeuw ontstonden en nog steeds bestaan, al is hun 
militaire functie in een decoratieve functie tijdens religieuze 
diensten veranderd.
De lijst eindigt met de talloze initiatieven verbonden aan 
Kerstmis en Driekoningen, die zich van november tot januari 
afspelen in het gebied. Zo is de kerstmarkt van Santa Marta 
Maggiore in Valle Vigezzo een van de grootste - naast een 
van de meest pittoreske - in het land wat het aanbod aan 
typische producten betreft.

Info:
www.miasinojazz.com 
www.amenoblues.it
www.tonesonthestones.it
www.unpaeseaseicorde.it
www.distrettolaghi.it
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De cultuur van een gebied moet worden gezocht 
in zijn grote en kleine plaatsen... tot in de diepte 
van de aarde! Musea, tentoonstellingen
en themaparken, echt vermaak en avontuur!
Hier vind je de belangrijkste!
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LAGO MAGGIORE

Ten zuiden van het Lago Maggiore toont het GOTTARD PARK 
in Castelletto Sopra Ticino in de open lucht de geschiedenis 
van transportmiddelen door middel van civiele en militaire 
voertuigen, locomotieven en vliegtuigen, die intern te bekij-
ken zijn, terwijl het ARCHEOMUSEO van Arona bestaat uit 
een chronologische expositie van archeologische getuige-
nissen afkomstig uit de steden en het omringende gebied 
van het zuiden van Verbano.

In Baveno is het MUSEUM GRANUM, in het oude Palazzo 
Pretorio tegenover de monumentale parochiekerk, een mul-
timediaal en multisensorieel informatiepunt over het roze 
graniet en het historische en economische belang hiervan 
voor het gebied rond Baveno.

In Verbania heeft het CASA DEL LAGO een multimediaal 
parcours om de “bovenkant en onderkant van het meer” te 
ontdekken en beschikt verder over een aantal voorwerpen 
die de verhalen van de visserij en de vissers vertellen, en 
over laboratoria voor een diepgaande studie van het meer.

Het Palazzo Viani-Dugnani in Pallanza is de zetel van het 
landschapsmuseum MUSEO DEL PAESAGGIO dat is op-
gedeeld in de belangrijkste afdelingen Schilderkunst en 
Beeldhouwen, maar ook in Fotografie, Grafische vormge-
ving en Archeologie. Ontstaan in 1909 om de studie van de 
natuurlijke en artistieke bezienswaardigheden van de regio 

en de bescherming hiervan te bevorderen, beschikt het mu-
seum over een galerie die aan de Lombardijse en Piëmonte-
se schilderkunst van eind 19de, begin 20ste eeuw is gewijd, 
een gipsotheek van de “impressionistische beeldhouwer” 
Paul Troubetzkoy (1866-1938) en een aantal beelden van 
Giulio Branca (1850-1926) en Arturo Martini (1889-1947).
Niet ver van Verbania, in Cossogno, ligt ACQUAMONDO, het 
watermuseum van het nationale park Val Grande. Dit is een 
milieu-educatiecentrum dat gewijd is aan water, zowel wat 
betreft zijn natuurlijke aspecten als het gebruik ervan door 
de mens. Hier gaat men op onderzoek naar de omgeving 
en bewoners van zoet water, en in het bijzonder, naar de 
rivieren, hun bron en hun uitmonding.

Tot het museumnetwerk Alto Verbano behoren onder meer 
het  aan de hoed gewijde MUSEO DELL’ARTE DEL CAPPEL-
LO van Ghiffa, waar men vilten herenhoeden vindt, oude 
machines en gereedschap, het archief van de oude hoe-
denmakerij Panizza, een collectie etnische hoeden “Vittorio 
Fesce” en de collectie van de fashion doll “Eloisa Signo-
relli”, en het ETNOGRAFISCHE MUSEUM VAN DE BORSTEL 
van Cannero Riviera, waar voorwerpen uit de plaatselijke 
tradities te zien zijn (schriftelijke documenten, voorwerpen 
van oude beroepen, enz.), traditioneel gereedschap, voor-
werpen van de rurale arbeid en ambachtelijke voorwerpen 
van hout en ijzer, naast documenten en fotomateriaal van de 
borstelmakerij “Verbania”.

Info:
www.museogottardpark.it
www.archeomuseo.it
www.bavenoturismo.it
www.lacasadellago.it
www.museodelpaesaggio.it
www.parcovalgrande.it
www.museodellartedelcappello.it
www.museoconvista.it
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HET ORTAMEER

Gericht op de ontwikkeling van het territorium op het ge-
bied van zijn culturele en landschapsaspecten, de materiële 
cultuuraspecten, de ambachten en de plaatselijke industrie, 
coördineert het ecomuseum CUSIUS van het Ortameer en 
Mottarone een netwerk van kleine maar betekenisvolle 
plaatselijke musea. Hier volgen enkele namen.

Aan het meer heeft het MUSEUM VAN DE KUNST VAN HET 
HOUTDRAAIEN van Pettenasco een verzameling antieke en 
recente houtdraaiwerken, evenals het originele gereed-
schap en de machines die voor houtdraaien werden ge-
bruikt, terwijl het MUSEUM FORUM van Omegna een se-
lectie toont van de meest kenmerkende voorwerpen van de 
beroemde productie van huishoudelijke artikelen, met een 
overzicht van de geschiedenis van het design, de productie-
techniek en de gebruikte materialen.

Niet ver van Omegna, in de richting van de bergen, ziet men 
in het MUSEUM VAN ETNOGRAFIE EN BLAASINSTRUMEN-
TEN van Quarna Sotto, een van de weinige muzikale musea 
in het land, de oude bewerkingsmethoden van blaasinstru-
menten voor symfoniemuziek en fanfareorkesten; in het ET-
NOGRAFISCH EN AMBACHTELIJK MUSEUM VAN DE STRONA 
VALLEI in Massiola kan men de originele machines en tal-
loze houten voorwerpen bekijken, die het voorwerp waren 
van de typische ambachtelijke activiteiten van deze vallei.

In de heuvels van de oostelijke oever van het Ortameer be-
vindt zich de STICHTING CALDERARA van Ameno, die een 
collectie heeft van hedendaagse schilderijen en beeldhouw-
werken van tijdgenoten van Calderara en van Europese en 
niet-Europese kunstenaars, met wie de Lombardijse mae-
stro bevriend was, die hij respecteerde of met wie hij studie 
en onderzoek deelde; het MUSEUM VAN DE HÔTELIERS van 
Armeno beschikt over een tentoonstelling die uniek is in zijn 
soort en door de plaatselijke hôteliers gecreëerd is. Gewone 
koks en bekende chef-koks, onbekende obers en zaalbe-
dienden hebben hier hun herinneringen en fragmenten uit 
het leven gebracht die zij tijdens hun omzwervingen door de 
wereld hebben opgedaan; in het MUSEUM VAN DE PARAPLU 
EN DE PARASOL van Vignese, het enige ter wereld dat aan 
deze onderwerpen is gewijd, vindt men meer dan duizend 
curiositeiten, kundig vervaardigd en met een grote histo-
risch-culturele waarde.

In de heuvels van de westelijke oever van het Ortameer lig-
gen ten slotte het MUSEUM VAN DE KRAAN EN ZIJN TECH-
NOLOGIE van San Maurizio d’Opaglio, dat de geschiedenis 
van de hygiëne  vertelt en van de technologieën waarmee 
dit vloeibare element is gedomineerd, waardoor de li-
chaamsverzorging van een elitair gebruik is veranderd in 
een massagebruik, en het MUSEUM VAN DE STEENHOUWER 
van Madonna del Sasso, dat met handgemaakte voorwer-
pen en afbeeldingen de geschiedenis navertelt van dit an-
tieke beroep dat ooit kenmerkend voor het gebied was.

HET MEER VAN MERGOZZO

In Mergozzo is in het MUSEUM ANTIQUARIUM een collectie 
van archeologische vondsten uit het gebied te zien (pre-
historische en Romeinse tijd), terwijl het ECOMUSEUM VAN 
HET GRANIET gewijd is aan het indrukwekkende blok van 
wit graniet, Montorfano, en aan de ontginningsactiviteiten 
die al meer dan vierhonderd jaar voortduren.

Info:
www.forumomegna.org
www.lagodorta.net
www.museoquarna.it 
www.comune.quarnasotto.vb.it
www.fondazionecalderara.it
ww.comune.gignese.vb.it
www.comune.armeno.no.it
www.museodelrubinetto.it
www.comune.madonnadelsasso.vb.it
www.comune.mergozzo.vb.it 
www.ecomuseogranitomontorfano.it
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OSSOLA

In de lage Ossola vallei vinden we de steengroeve ANTICA 
CAVA van Ornavasso, een uniek voorbeeld van de ontgin-
ning in het hart van de berg, waarvan het marmer sinds de 
XIV eeuw werd gebruikt voor de bouw van de Dom van Mi-
laan, het kartuizerklooster Certosa di Pavia en andere pres-
tigieuze Italiaanse monumenten. In de galerij en de grote 
Zaal van het Marmer, beide geopend voor het publiek, ziet 
men de pracht van de natuur en de bewerkingstechnieken 
van het verleden.

In de Anzasca vallei, in Macugnaga, vindt men de GUIA 
MIJN, de eerste goudmijn van de Alpen geopend voor het 
publiek en het WALSER MUSEUM, wat een voorbeeld is van 
een antiek Walser bouwwerk met zijn traditionele inrichting 
en dagelijkse gebruiksvoorwerpen.

Gelegen in de Antigorio vallei, bestaat het PARK VAN DE 
THERMEN VAN CRODO uit een parcours dat laat zien hoe 
het water van de rivieren in de vallei in het verleden werd 
gebruikt als hydro-elektrische energiebron voor het hele 
gebied. Het bezoekerscentrum bestaat uit een informatie-
bureau en een toonzaal die aan de plaatselijke alpenfauna 
is gewijd.

De vereniging Associazione Musei d’Ossola is in 2006 ont-
staan voor het online promoten van de onderling zeer uit-
eenlopende musea die echter een hoog potentieel hebben 
dankzij hun waardevolle collecties en aantal structuren. 
AMO voorzien in de ondersteuning en ontwikkeling van de 
34 ruimtes en gebouwen die de status van museum heb-
ben. Een hiervan is het MUSEUM VAN DE SIMPLON van 
Domodossola, waar een zaal aan de Simplon is gewijd, met 

een reconstructie van de tunnel en stukken rots die zijn ver-
kregen tijdens de bouw van de tunnel; een andere zaal is 
gewijd aan Geo Chavez, de eerste persoon die in 1910 over 
de Alpen vloog. In Santa Maria Maggiore, in Valle Vigezzo, 
ziet men in het MUSEUM VAN DE SCHOORSTEENVEGER de 
oude uitrustingen van het beroep dat eeuwenlang zijn teken 
op de economie van het dal heeft gezet, terwijl het muse-
um SCUOLA DI BELLE ARTI ROSSETTI VALENTINI over een 
collectie schilderijen van schilders uit de streek beschikt.
In dezelfde dal, in Malesco, kan men in het ARCHEOLO-
GISCHE MUSEUM VAN DE SPEKSTEEN EN VAN HET NA-
TIONALE PARK VAL GRANDE terugkeren in de tijd en een 
beeld krijgen van de vroegere bevolking van de streek. Het 
museum bevat namelijk zowel een archeologische afde-
ling met vondsten uit de Romeinse tijd en voornamelijk uit 
steen vervaardigde voorwerpen uit latere periodes, als een 
geologische afdeling waar de belangrijkste verschijnselen 
op dit gebied zijn gereconstrueerd. In de Anzasca vallei, in 
Calasca Castiglione, huisvest het MUSEUM VAN DE ‘MILI-
ZIA’, (het verdedingsleger) een uitgebreide collectie wapens 
en uniformen die vanaf de XVII eeuw door het traditionele 
verdedigingsleger werden gebruikt, evenals foto’s die hier 
de oorsprong en historische voorvallen van weergeven; in 
Macugnaga ligt daarentegen het MUSEUM VAN DE BERGEN 
EN DE SMOKKELROUTE dat documenten en vondsten heeft 
over de geschiedenis van het alpinisme en de bergen, als-
mede van de smokkelarij die ooit in de Alpenpassen plaats-
vond. In het dal van Formazza ligt het MUSEUM CASA FORTE 
(versterkte huis) dat is gehuisvest in een bouwwerk uit de 
XVI eeuw, en de bezoeker een korte reis biedt door de we-
reld van de Walser, die geïnterpreteerd moet worden met de 
emblematische relatie mens-bergen en mens-god.

Info:
www.anticacava.it
www.minieradoro.it
www.comune.ornavasso.vb.it
www.museowalser.it
www.comune.crodo.vb.it 
www.comune.domodossola.vb.it
www.amossola.it
www.museospazzacamino.it
www.comune.santamariamaggiore.vb.it
www.parcovalgrande.it
www.leuzerie.it
www.comune.calascacastiglione.vb.it
www.comune.macugnaga.vb.it
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IN DE LENTE EN ZOMER

De beschermde gebieden om de meren en bergen, de 
berghellingen (Mottarone, Strona vallei, Ossola-dalen) en 
de voorgebergten (Vergante en Hoog Verbano) zijn ideaal 
voor hiking en trektochten, op eigen gelegenheid of bege-
leid door deskundige gidsen. In het gebied tussen Cannero 
Riviera en Oggebbio is een nordic walking park opgericht, 
terwijl de zone van Oggebbio en omstreken een nordic trek-
king park vormt. Het reservaat van de Fondotoce en het 
Parco dei Lagoni (park van de grote meren) zijn uitstekende 
hardloopcircuits.

Meer in de hoogte kan men het spannende free climbing 
beoefenen op rotsklippen die zowel voor beginners als er-
varen klimmers geschikt zijn. Enkele van de Ossola valleien 
zijn een paradijs voor canyoning. Afdalingen in kajak en pa-
rapenten of deltavliegen voltooien het aanbod aan sportieve 
activiteiten voor liefhebbers van de bergen.

Ook zijn er talloze mogelijkheden op het gebied van wielren-
nen en mountainbike; vanaf de meren tot de Mottarone of in 
Ossola is er een groot aantal zowel geasfalteerde wegen als 
parcoursen in de natuur. De vlakke fietspaden lopen langs 
de oevers van het Lago Maggiore, rondom het Ortameer, 
vanaf de uitmonding van de rivier Toce tot aan de Oase van 
het Tensobos in Ossola en langs de vlakte Piana del Toce; 
steilere paden zijn te vinden in het voorgebergte Vergante, 
op de Mottarone en in de Ossola valleien. 

De mooiste mountainbikeparcoursen met uitzicht over het 
meer liggen in de heuvels van de Vergante; de moeilijkere 
wegen lopen over de Mottarone, het hoge Verbano en in de 
valleien Cannobina, Vigezzo en Antigorio-Formazza.

Aan het meer domineren de watersporten. Kanovaren, zei-
len, windsurfen en duiken zijn enkele van de sporten die het 
Lago Maggiore en de meren van Orta en Mergozzo bieden. 
Op de vele lido’s en stranden kan men in de zon relaxen en 
een duik nemen in het water van de meren.

In de mooie heuvels tussen het Lago Maggiore en het Or-
tameer kunnen liefhebbers van golf hun hart ophalen op de 
internationaal bekende golfbanen.

Info: www.distrettolaghi.it 
Download de gidsen
ON FOOT, OTHER SPORTS, 
CANYONING en LIVE AND 
ENJOY THE LAKES
in het deel “Ebook”!

Van de lente tot de herfst kun je hier eindeloos veel activiteiten
in de buitenlucht verrichten! Het water van de meren,
rivieren en watervallen geeft verkoeling,
het land biedt de gelegenheid om te wandelen,
fietsen of paardrijden... en de lucht, daar vlieg je door!
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DE WINTER IS “NEVEAZZURRA”

Honderdvijftig kilometer skipiste met kunstsneeuwinstal-
laties, 50 goed onderhouden en veilige skiliften die ver-
spreid zijn over een gebied tussen 1000 en 3000 meter, 
een aanbod aan verschillende wintersporten, betoverende 
bergplaatsen - Baitina di Druogno, Antrona, Ceppo Morelli, 
Devero, Domobianca, Formazza, Macugnaga, Mottarone, 
Pian di Sole, Piana di Vigezzo, Santa Maria Maggiore en San 
Domenico - en een skipas voor het hele seizoen.

Een enkel skicircuit tussen Ossola, Cusio en Verbano, dat 
zowel de sportliefhebbers als gewone bezoekers talloze 
activiteiten, gegarandeerd vermaak en spectaculaire land-
schappen biedt... met uitzicht op het meer (bv. Mottarone en 
Pian di Sole) of in een ongerepte omgeving (bv. de Antrona 
vallei)!

Hier kan men langlaufen over de mooie routes van Formaz-
za Riale en San Michele, Santa Maria Maggiore, Macugna-
ga, Antrona Piana en Alpe Devero, schaatsen op banen die 
overdag en ‘s avonds zijn geopend in Macugnaga, Antrona 
Piana, Premia, Formazza, Santa Maria Maggiore en Males-
co, en, de meest geliefde van de wintersporten, skiën over 
kilometerlange panoramische pistes op de hellingen van de 
indrukwekkende Monte Rosa (4634 meter) en de rest van 
de Alpen. En verder snowboard, alpineskiën, freeride, lopen 
met sneeuwschoenen en heliskiën.
Het aanbod wordt voltooid met de sneeuwparken en Al-
pyland, de modernste sleelift ter wereld.

En na alle beweging... een kop warme chocolade en wat 
welverdiende rust in een van de gezellige alpenhutten en 
berghotels!

Info: www.distrettolaghi.it 
Download onze gidsen 
NEVEAZZURRA vanuit 
het deel “Ebook”!

“Neveazzura” is het paradijs voor sporten
in de sneeuw. Een gebied op maat gemaakt 
voor de mens, voor families, voor beginners en experts... 
toegankelijk met een enkele skipas!

Info:
www.neveazzurra.org 
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...Voor wie een luxehotel zoekt met een van de meest exclu-
sieve spa’s ter wereld, met grote zalen voor congressen of 
een fantastische bruiloft, 
…voor wie de voorkeur geeft aan de intieme sfeer van klei-
ne hotels, B&B en agriturismo’s, 
... voor wie onderdak en plein air zoekt: campings, vakan-
tieparken met verschillende accommodatiemogelijkheden, 
van stacaravans tot residence’s, staplaatsen voor cam-
pers.... dit alles met een groot aanbod aan animatie en ac-
tiviteiten.

Een aanbod voor ieder seizoen!

Info: www.distrettolaghi.it
Ga naar het deel 
“Accommodation” 
en lees meer over de 
accommodatiemogelijkheden!

Distretto Turistico dei Laghi Monti e Valli,
een territorium met eersteklas accommodatie

die aan de wensen van iedere gast voldoet...
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